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فصلنامه گلبانگ، خبرنامه داخلی کانون ایرانیان 
ویکتوریا بوده و به عنوان یکی از کانال‌های رسمی 

ارتباطی این نهاد با اعضا تلقی می‌گردد.
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اکرم فلاح، بهــــار، دکتر تینا ظفــــری، رضا داوری، 
فرهــــاد  خراســــانی،  صايــــم  محمدیــــان،  شــــیما 
حکیمی فرد، فهیم سروری، مسعود ظهوری، مونا 

دشت بین، یوتاب پارسی.

نشــــریه گلبانگ با احترام بــــه آزادی بیان و تنوع 
دیدگاه هــــا، مطالب دریافتی را با توجه به اهداف، 
ارزش هــــا و چارچوب های کانون ایرانیان ویکتوریا 
و بــــا در نظر گرفتن ملاحظات حرفه ای بررســــی و 

منتشر می کند.
این نشــــریه می کوشــــد بســــتری بــــرای انعکاس 
دیدگاه هــــای گوناگون جامعه فراهــــم آورد؛ با این 
حــــال، دیدگاه هــــای مطرح شــــده در مطالب لزوماًً 

منعکس کننده مواضع این نهاد نیست.
هیأت تحریریه ضمن پایبندی به اصول حرفه ای، 
حق انتخاب، ویرایش و تصمیم گیری در خصوص 
انتشــــار یــــا عدم انتشــــار مطالــــب را بــــرای خود 

محفوظ می دارد.

نشــانی دفتــر کانــون:
		 Level 1, 79 Mahoney's Road

Forest Hill VIC 3131
		 0468 460 698
	envelope	 info@aisov.org.au
	globe	 www.aisov.org.au

کانون ایرانیان ویکتوریا برای انتشار شماره بعدی نشریه اینترنتی گلبانگ مقاله 
می پذیرد. از تمامی فارسی زبانان مقیم ایالت ویکتوریا استرالیا که در این زمینه 
یادداشت، جستار، نقد و عکس دارند دعوت می کند تا مطالب خود را برای درج 

در نشریه گلبانگ به آدرس ایمیل ذیل ارسال کنند.

golbang@aisov.org.au

مطالب دریافت و تایید شــــده توسط شورای ســــردبیری گلبانگ تا تاریخ 
15/08/2026 در شــــماره آتی گلبانگ منتشر می شوند. برای کسب اطلاعات 
بیشتر در مورد مجله گلبانگ به وبسایت کانون ایرانیان ویکتوریا مراجعه فرمایید:
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در روزگاری کــــه جریــــان اطلاعــــات بــــا ســــرعتی 

بی سابقه در حرکت اســــت و اخبار در کسری از 

ثانیه به سراســــر جهان مخابره می شوند، جامعه 

ایرانیــــان خــــارج از کشــــور نیــــز از پیامدهای این 

تحولات بی نصیب نمانده است. ماه‌های گذشته 

بــــرای بســــیاری از ما، به ویــــژه آنان کــــه اگرچه از 

میهــــن دورند امــــا دل در گرو سرنوشــــت ایران و 

مردم آن دارند، سرشــــار از نگرانی، امید، ابهام و 

انتظاری فرساینده بوده است. فاصله جغرافیایی 

هرگز از عمق این دلبستگی نکاسته و بسیاری از 

ایرانیان مهاجر، تحولات کشــــور را با حساسیتی 

هم ســــنگ هم میهنــــان خود دنبــــال کرده اند؛ در 

چنین شــــرایطی، بیش از هر زمان دیگری روشن 

می شــــود که حفظ پیوندهــــای اجتماعی، تقویت 

همبســــتگی، حمایت متقابل و پاسداشت حس 

تعلق به جامعــــه، نه صرفــــاًً ارزش هایی اخلاقی، 

بلکه سرمایه هایی حیاتی برای تاب آوری، انسجام 

و تداوم زندگی جمعی به شمار می آیند. 

در همین راســــتا، کانون ایرانیان ویکتوریا، وفادار 

بــــه آرمان هــــای دیریــــن خــــود و فــــارغ از فــــراز و 

فرودهای زودگذرِِ سیاســــی و اجتماعی، کوشیده 

اســــت تا نقــــش مانا و اصیــــل خــــود را به عنوان 

نهــــادی اجتماعی، فرهنگــــی و جامعه محور ایفا 

کنــــد. بــــاور قلبی ما بر این اســــت کــــه در دوران 

دشوار، نیاز جامعه فراتر از اطلاع رسانی صرف یا 

واکنش های مقطعی است؛ بلکه در چنین ایامی، 

خلق فضاهایی برای گفت وگو، همدلی، مشارکت 

فعــــال و نمایندگی مؤثــــر، ارکانِِ اصیلِِ پایداری و 

انسجام یک جامعه به شمار می روند.

طــــی ماه های اخیر، کانون با درکــــی عمیق از این 

ضــــرورت، حضوری فعــــال و اثرگــــذار در مجامع 

مشــــورتی و چندفرهنگی ایالت ویکتوریا داشته 

اســــت. مشــــارکت در کمیته های مشــــورتی امور 

چندفرهنگــــی و تعامــــل مســــتمر بــــا نهادهــــای 

تصمیم گیــــر، فرصتــــی مغتنــــم فراهــــم آورده تا 

و ظرفیت هــــای  نیازهــــای حقیقــــی  دغدغه هــــا، 

بی بدیــــل جامعــــه ایرانی-اســــترالیایی به‌صورت 

مســــتقیم و بی واسطه مطرح شــــود. این حضور، 

فراتر از یک بازنمایی شایسته، زمینه ساز افزایش 

شــــناخت متقابــــل و تقویت جایــــگاه ایرانیان در 

ساختار پویای چندفرهنگی استرالیا شده است.

رویدادهــــای  در  کانــــون  مشــــارکت  همچنیــــن، 

برنامــــه  جملــــه  از  بین فرهنگــــی،  و  اجتماعــــی 

یــــادآور اهمیــــت   ،ANZAC چندفرهنگــــی روز

ارزش های والایی اســــت که مرزهــــا و تفاوت های 

فرهنگــــی را درمی نوردنــــد؛ ارزش هایــــی همچون 

احترام، همدلــــی، تاب آوری و مســــئولیت پذیری 

اجتماعــــی. چنین رویدادهایی به وضوح نشــــان 

می دهنــــد که تنوع فرهنگی نــــه تنها مانعی برای 

همبستگی نیســــت، بلکه فرصتی بی نظیر برای 

شــــکل گیری جامعــــه ای غنی تــــر، منســــجم تر و 

انسانی تر است.

در کنار این فعالیت هــــای میدانی، حضور کانون 

در رســــانه های محلــــی، ملــــی و بین المللی نیز با 

جدیت ادامه داشــــته اســــت. انعکاس دیدگاه ها 

در  ایرانی-اســــترالیایی  جامعــــه  دغدغه هــــای  و 

رسانه های معتبر، فرصتی ارزشمند برای افزایش 

آگاهی عمومی نسبت به مسائل مرتبط با حقوق 

بشر، انسجام اجتماعی و چالش های پیش روی 

جامعــــه ما بوده اســــت. این تعاملات رســــانه ای 

نشــــان می دهد که صدای جامعه ایرانی می تواند 

و بایــــد در گفت وگوهای گســــترده تر اجتماعی و 

ملی نیز طنین انداز و نقش آفرین باشد.

امروز، بیش از هر زمان دیگری، اهمیت ســــرمایه 

اجتماعــــی و پیوندهــــای انســــانی در جامعــــه ما 

آشکار است. شــــاید نتوانیم بر تمام رویدادهای 

جهــــان پیرامون خود تأثیــــر بگذاریــــم، اما قطعاًً 

می توانیــــم در کنــــار یکدیگر، جامعــــه ای آگاه تر، 

همدل تــــر و توانمندتر بســــازیم. کانــــون ایرانیان 

ویکتوریــــا همچنان خود را متعهد می داند که در 

این مســــیرِِ خطیر، صدایِِ رســــای جامعه باشد، 

زمینه ســــاز ارتبــــاط و همکاری شــــود و در جهت 

حفــــظ و تقویت انســــجام اجتماعــــی و فرهنگی 

ایرانیان در استرالیا گام بردارد.

امید آن که در آینده ای نزدیک، آزادی و پیروزی 

ایــــران عزیزمــــان را در کنــــار یکدیگر و با شــــکوه 

جشــــن بگیریم؛ روزی که هیــــچ صدایی خاموش 

نشود و هیچ حقیقتی پنهان نماند.

همچنیــــن اگــــر تمایــــل داریــــد در فعالیت های 

ایرانــــی- جامعــــه  بــــه  خدمــــت  و  داوطلبانــــه 

اســــترالیایی همــــراه مــــا باشــــید، با کمــــال میل 

 پذیرای حضورتان هســــتیم. لطًفًاًً از طریق ایمیل

info@aisov.org.au با ما در تماس باشید.

با احترام و سپاس،

عصمت امیراحمدی
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گـزارش

در چنــــد ماه گذشــــته، کانون ایرانیــــان ویکتوریا 

)AISOV( همچنــــان به طور فعــــال در حوزه های 
حمایتــــی و پیگیری مطالبات جامعــــه، همکاری 

جوامــــع  نمایندگــــی  اجتماعــــی،  نهادهــــای  بــــا 

چندفرهنگــــی و اجرای برنامه هــــای ارتقای رفاه و 

سلامــــت جامعه، در ســــطح ویکتوریا و سراســــر 

استرالیا نقش آفرینی کرده است. 

نــــوروز در پارلمــــان  مراســــم مهمانــــی 
ویکتوریا – ۹ آوریل ۲۰۲۶

بــــرای  کانــــون  آوریــــل ۲۰۲۶،   ۹ پنج شــــنبه،  روز 

ششمین ســــال پیاپی مراسم مهمانی نوروز خود 

را در Queen’s Hall  پارلمــــان ویکتوریا برگزار 

کرد.

این رویداد با حضور وزرا، نمایندگان پارلمان فدرال 

و ایالتی، تصمیم گیران ارشد، رهبران اجتماعی و 

جمعی از اعضای جامعه ایرانیان استرالیا برگزار 

شــــد تا ضمن گرامیداشت تاب آوری مردم ایران، 

راه های تقویت انســــجام اجتماعی مورد بحث و 

بررسی قرار گیرد.

بخشی از این برنامه به یادبود و تأمل اختصاص 

داشــــت؛ فضایی که بــــا موســــیقی و حال وهوای 

خــــاص خود، وضعیت کنونی ایران، نقض مداوم 

حقوق بشــــر توســــط رژیــــم حاکم و یــــاد تمامی 

جان باختــــگان در راه آزادی و کرامت انســــانی را 

گرامی داشت.

این مراسم که با شعار "تاب آوری و اتحاد" برگزار 

شــــد، فرصتی بود تا بــــر قدرت جامعــــه ایرانی و 

اهمیت همبستگی تأکید شود.

امسال مفتخر بودیم که میزبان مهمانان ارجمند 

زیر باشیم:

Ingrid Stitt نماینده مجلس ســــنا، وزیر �	
سلامت روان، سالمندی، امور چندفرهنگی 

و پیشگیری از خشونت خانگی

Evan Mulholland نماینــــده مجلــــس �	
سنا، نماینده منطقه شمال کلان‌شهر، وزیر 

سایه در امور زیرســــاخت‌های حمل‌ونقل و 

امور چندفرهنگی و ادیان

David Southwick نماینــــده مجلس، �	
نماینــــده کالفیلــــد، وزیــــر ســــایه در امــــور 

ساخت‌وســــاز،  مســــکن،  برنامه‌ریــــزی، 

گردشگری و رویدادهای بزرگ

Dr. Carina Garland نماینده مجلس، �	
نماینده چیشولم

Gabriel Ng نماینــــده مجلــــس، نماینده �	
منزیز

Matt Gregg نماینــــده مجلس، نماینده �	
دیکن

نماینــــده مجلس، �	  Natalie Hutchins
نماینده سیدنهام

Paul Hamer نماینــــده مجلس، نماینده �	
باکس‌هیل

Jim Grivas شهردار مانینگهام�	

نماینــــدگان ارشــــد از "وزارت امور داخلی" و �	

"پلیس فدرال استرالیا"

ویکتوریــــا �	 چندفرهنگــــی  کمیســــیون 

 Victorian Multicultural(
)Commission

	� Ethnic( شــــورای جوامع قومی ویکتوریــــا

 Communities’ Council of
)Victoria

	� Eastern( مرکــــز حقوقی جامعــــه شــــرق

)Community Legal Centre

	� Migrant( مهاجــــران  اطلاعــــات  مرکــــز 

)Information Centre

	�)HOPE( خانه ایران

تعــــاملات اجتماعــــی و گفت وگوهــــای 
سیاسی

	1 . Senator David بــــا  جلســــه 

Shoebridge
محــــور اصلــــی این گفت‌وگــــو، اهمیت انســــجام 

اجتماعــــی در میــــان جامعــــه ایرانیان اســــترالیا، 

به‌ویــــژه با توجه به تحولات اخیر ایران و تأثیر آن 

بر روحیات جامعه در استرالیا بود.

دموکراســــی،  اهمیــــت  بــــر  همچنیــــن  کانــــون 

مشــــارکت های مدنــــی و حضور فعــــال در زندگی 

اجتماعی برای ایرانیان استرالیا، به ویژه نسل های 

جوان تر و اعضای تازه وارد جامعه تأکید کرد.

در این نشست به شکاف های موجود در خدمات 

اسکانِِ تحت حمایت دولت اشاره شد؛ خدماتی 

که در حــــال حاضر عمدتــــاًً شــــامل پناهندگان، 

مهاجران بشردوستانه، دارندگان ویزای حفاظتی 

و برخی مهاجران با ویزای خانواده می‌شود. کانون 

نگرانــــی خود را در خصــــوص محرومیت اعضای 

 Resolution of( جامعه ایرانیِِ دارای ویــــزای

Status( از دسترســــی بــــه خدمــــات حمایتــــی 
مشــــابهی که برای سایر ملیت ها مهیاست، ابراز 

کرد.

 Senator David Shoebridge کانــــون از

درخواســــت کرد تا با حمایت از دسترســــی برابر 

به خدمات اســــکان بــــرای ایرانیــــانِِ دارای ویزای  

Resolution of Status، به برقراری عدالت 
و رویه هــــای حمایتــــیِِ منســــجم بــــرای گروه های 

مشابه کمک کند.

همچنین در این گفت وگو بر نیاز به توانمندسازی 

اعضای جامعه از طریق اطلاع رســــانی شــــفاف و 

ایجــــاد فرصت هایی که به مشــــارکت معنادار در 

فرایندهــــای دموکراتیک و مدنــــی کمک می کند، 

تأکید شد.

 گزارش فعالیت های 
کانـون ایرانیان 

ویکتـوریا
گردآورنده: هیأت مدیره کانون ایرانیان ویکتوریا
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	2 .Scanlon گفت‌وگو با بنیاد

در تاریــــخ ۷ مــــه، کانــــون مذاکراتــــی را بــــا بنیاد 

Scanlon آغــــاز کرد تا برای ظرفیت ســــازی در 
جامعه ایرانیان استرالیا، به ویژه در زمینه تقویت 

درک مفاهیم انســــجام اجتماعی، دموکراســــی و 

مشارکت مدنی، کسب حمایت کند.

در بخشی از این رایزنی‌ها، بنیاد Scanlon زمینه 

 Welcoming ارتباط میــــان کانون و ســــازمان

Cities را فراهــــم کــــرد تــــا راه‌هــــای بالقــــوه برای 
حمایت از تعامــــات اجتماعی، شــــمول‌گرایی و 

ابتکارات مشارکت در سطح محلی بررسی شود.

هدف از این تعاملات، ارتقای توانمندی کانون در 

تدوین برنامه هایی اســــت که به رشد آگاهی های 

مدنــــی، ترویــــج انســــجام اجتماعــــی و تقویــــت 

مشــــارکت مؤثر ایرانیان اســــترالیا در عرصه های 

دموکراتیک و اجتماعی کمک کند.

	3 مشــــاوره امــــور چندفرهنگــــی و نمایندگــــی .

جامعه

AISOV در جلســــات "کمیتــــه مشــــورتی امور 
 ،)Knox( ناکــــس  مناطــــق  در  چندفرهنگــــی" 

همچنیــــن  و   )Manningham( مانینگهــــام 

"کمیسیون چندفرهنگی ویکتوریا" حضور فعالی 
داشــــته اســــت. از طریق ایــــن تعــــاملات، کانون 

جایگاه خود را به عنــــوان نماینده جامعه ایرانی-

اســــترالیایی در چارچوب های چندفرهنگیِِ سطح 

محلی و ایالتی بیش از پیش تثبیت کرده است.

هــــدف از مشــــارکت کانــــون، بازنمایی شایســــته 

جامعــــه ایرانــــی در ویکتوریــــا، دفــــاع از نیازها و 

رسیدگی به مسائل جدید جامعه و ایفای نقش 

به عنــــوان صــــدای ایرانیان اســــترالیا در فضاهای 

مشورتی و سیاســــت گذاری است. این تعاملات 

همچنیــــن از ترویج گســــترده تر فرهنگ ایرانی و 

افزایش دیده شــــدن جامعه ما حمایت کرده و به 

تقویت روابط و درک متقابل میان جامعه ایرانی 

و کلیت جامعه استرالیا کمک می کند.

	4 حضــــور کانــــون در رویــــداد چندفرهنگــــی .

 Australia میزبانــــی  بــــه   ANZAC
Afghanistan Initiative Inc

روز شــــنبه ۱۸ آوریــــل، کانون ایرانیــــان ویکتوریا 

در رویــــداد چندفرهنگی روز ANZAC حضور 

 Australia یافــــت؛ رویدادی کــــه با میزبانــــی

Afghanistan Initiative Inc 

برگزار شد.

ایــــن برنامه تنها یک مراســــم یادبــــود نبود بلکه 

فضایــــی ارزشــــمند بــــرای تقویــــت همبســــتگی 

اجتماعــــی و ارتبــــاط میان  فرهنگهــــا فراهم کرد. 

در این گردهمایی، در کنار لحظاتی از ســــکوت و 

تأمــــل، تفاوت های فرهنگی کمرنگ شــــد و حس 

تعلــــق و پیونــــد به جامعه و ســــرزمینی که اکنون 

خانه مشترک ماست، برجسته تر گردید.

مرور تاریخ استرالیا و ارزش های بنیادین مشترکی 

انســــانیت،  و  تــــاب آوری  شــــجاعت،  همچــــون 

یــــادآور این نکتــــه بود که تنــــوع فرهنگی در کنار 

هــــم می توانــــد روایــــت بزرگ تــــر و یکپارچه تــــری 

از جامعــــه اســــترالیا شــــکل دهــــد. همچنیــــن 

گرامیداشــــت گذشــــته نیز میتواند زمینه ای برای 

 تقویت همبســــتگی و ســــاخت آینده ای فراگیرتر

فراهم کند.

در این رویداد، نمایندگان دولت و رهبران جامعه 

چندفرهنگی حضور داشتند، از جمله:

جنــــاب آقــــای Julian Hill MP: معاون �	

وزیر شهروندی، گمرک و امور چندفرهنگی 

)دولت فدرال(

	� :Ann-Marie Hermans MP خانــــم 

نماینده دولت ایالتی ، منطقه جنوب‌شرقی 

متروپولیتن

	� Shire of شــــهردار :Brett Owen آقای

Cardinia

خانــــم Sylvia Renda: رئیــــس شــــورای �	

.) ECCV (جوامع قومی ویکتوریا

برنامه های آموزشی و آگاهی بخشی
	1 وبینار: پیشــــگیری از سالمندآزاری و حقوق .

مراقبت از سالمندان )زوم آنلاین(

این جلسه اطلاع رسانی که در ۱۷ مه و با همکاری 

 )ECCV( "شــــورای جوامــــع قومــــی ویکتوریــــا"
به صورت مجازی برگزار شــــد، بــــر افزایش آگاهی 

در خصوص پیشــــگیری از ســــالمندآزاری، حفظ 

کرامت و احترام به سالمندان و آشنایی با حقوق 

مربوط بــــه مراقبت از آن ها در اســــترالیا متمرکز 

بود.

در ایــــن نشســــت، انواع ســــالمندآزاری شــــامل 

سوءاســــتفاده های مالی، عاطفی، جسمی، روانی 

و همچنین غفلت و بی توجهی مورد بررسی قرار 

گرفت و نحوه تشخیص نشانه های هشداردهنده 

آن تشریح شد.

علاوه بر این، اطلاعاتی در مورد خدمات حمایتی 

موجود در سراســــر ویکتوریا، مسیرهای دریافت 

کمــــک و مراکزی که افــــراد و خانواده‌ها می توانند 

ارجــــاع  و  نگرانــــی، مشــــاوره  بــــروز  در صــــورت 

دریافــــت کنند، ارائه گردیــــد. هدف از این وبینار، 

توانمندســــازی ســــالمندان و خانواده هایشــــان از 

طریق ارائه اطلاعاتِِ منطبق با شــــرایط فرهنگی، 

و در عیــــن حــــال ترویــــج امنیت، رفــــاه، کرامت و 

برخورد محترمانه با سالمندان در جامعه بود.

	2 نگاهی به فعالیت‌های رسانه‌ای.

کانــــون در ایــــن مدت بــــا رســــانه های معتبری از 

جمله بی بی ســــی BBC )انگلستان( ، لیبراسیون 

برنامه هــــای مختلف  )فرانســــه(،   Libَeration
محلــــی، ملــــی و منطقــــه ای شــــبکه ای بی ســــی 

 ،)the Herald Sun( هرالــــد ســــان ،)ABC(
پــــرس  آسوشــــیتد   ،)Channel 7(  ۷ کانــــال 

 The( گاردیــــن  و   )Associated Press(
داشــــته  اســــترالیا مصاحبــــه  در   )Guardian

است.

محور اصلی این مصاحبه ها شــــامل حقوق بشر 

در ایران، انســــجام اجتماعی، مســــائل مربوط به 

ویــــزای جامعــــه و افزایش آگاهــــی عمومی درباره 

چالش هایــــی بــــوده اســــت کــــه جامعــــه ایرانی-

اســــترالیایی با آن روبه روســــت. ایــــن تلاش ها از 

طریق تعامل مســــتمر با رسانه ها و ذی نفعان در 

بخش های مختلف صورت گرفته است.
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مراســــم نوروز در پارلمان ویکتوریا امســــال نیز با 

حضــــور جمعــــی از نماینــــدگان پارلمــــان ایالتی و 

فدرال، ســــناتورها، شــــهرداران، اعضای شوراهای 

محلی، رهبران جوامع چندفرهنگی، هنرمندان و 

اعضــــای جامعه ایرانی برگزار شــــد. این برنامه که 

به همــــت کانون ایرانیان ویکتوریا برگزار شــــد، در 

ســــال های اخیر به یکی از مهم تریــــن رویدادهای 

فرهنگی جامعه ایرانی در اســــترالیا تبدیل شده و 

هر سال تلاش می شود با کیفیتی بهتر و محتوایی 

غنی تر نسبت به سال های گذشته برگزار شود.

کانــــون ایرانیان ویکتوریا امســــال برای ششــــمین 

ســــال پیاپــــی افتخــــار میزبانــــی این رویــــداد را بر 

عهده داشــــت. هــــدف اصلی از برگــــزاری نوروز در 

پارلمان، معرفی فرهنگ، هنر و ارزش های ایرانی به 

سیاستمداران، قانون گذاران و افرادی از فرهنگ ها 

و پیشینه های گوناگون در استرالیاست. نوروز تنها 

آغاز یک سال جدید نیست؛ بلکه نمادی از امید، 

دوســــتی، همدلی و نو شدن است، ارزش هایی که 

قرن ها در فرهنگ ایرانی ریشــــه داشته و نسل به 

نسل منتقل شده اند.

مراســــم  ایــــن  برگــــزاری 

پارلمــــان  ســــاختمان  در 

فرصتــــی  ویکتوریــــا، 

ارزشمند برای به رسمیت 

شــــناخته شــــدن نقش و 

ایرانی در  جایگاه جامعه 

چندفرهنگــــی  ســــاختار 

فراهم می کند.  اســــترالیا 

ایــــن رویــــداد همچنیــــن 

گفت وگو،  برای  بســــتری 

شناخت متقابل و ایجاد 

ارتباط نزدیک تر میان جامعه ایرانی و مسئولان و 

تصمیم گیرندگان است.

امســــال اما حال و هــــوای برنامه تا حدی متفاوت 

بــــود. بــــا توجه بــــه شــــرایط دشــــوار، دردنــــاک و 

نگران کننده ای که مردم ایران در سال های اخیر با 

آن روبه رو بوده اند، برگزارکنندگان تصمیم گرفتند 

محــــور اصلی مراســــم را بــــه موضوع »تــــاب آوری 

و همبســــتگی« اختصــــاص دهند. ایــــن موضوع 

تلاشــــی بود برای یادآوری اســــتقامت مردم ایران 

در برابر مشــــکلات و همچنیــــن تأکید بر اهمیت 

همبســــتگی و حمایت متقابل در جوامع مهاجر 

و چندفرهنگی.

در بخــــش ســــخنرانی ها، تعــــدادی از نمایندگان 

پارلمان و شخصیت های مدنی با اشاره به شرایط 

ایران، درباره اهمیت تاب آوری، حفظ امید و نقش 

جوامع مهاجر در تقویت همبســــتگی اجتماعی 

سخن گفتند. بســــیاری از سخنرانان از مشارکت 

و نقش سازنده جامعه ایرانی در استرالیا قدردانی 

کردند و بــــر ارزش تنوع فرهنگی به عنوان یکی از 

نقاط قوت جامعه استرالیا تأکید داشتند. سخنان 

برخی از نمایندگان با استقبال و همراهی حاضران 

روبه رو شد و فضای مراسم را بیش از پیش تحت 

تأثیر قرار داد.

مراسـم بزرگداشت 
نـوروز در پارلمان

youtube

گـزارش

گردآورنده: هیأت مدیره کانون ایرانیان ویکتوریا
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حضور گســــترده مهمانــــان از بخش های مختلف 

جامعــــه، از مســــئولان دولتــــی گرفته تــــا فعالان 

اجتماعی، فرهنگی و هنری، نشــــان دهنده جایگاه 

ویژه این مراسم در تقویم رویدادهای چندفرهنگی 

ایالــــت ویکتوریا بــــود. نــــوروز در پارلمان تنها یک 

جشــــن فرهنگــــی نیســــت؛ بلکــــه فرصتــــی برای 

ایجاد پل های ارتباطی میــــان فرهنگ ها و تقویت 

ارزش هایــــی چــــون احترام متقابل، همزیســــتی و 

مشارکت اجتماعی است.

در کنار بخش رسمی برنامه، هنرنمایی صمیمانه 

هنرمنــــدان ایرانــــی جلــــوه ای ویژه به این مراســــم 

بخشید. اجرای درخشان قطعات موسیقی توسط 

هنرمنــــد گرامی، جنــــاب آقای مهــــرداد عالمی، و 

همچنیــــن اعضــــای هنرمند گــــروه رازنــــاک خانم 

شــــکوفه فخاری و آقایــــان کورش رشــــیدی، فرید 

کاظمی و ســــینا صدری، غنای فرهنگی و اصالت 

هنر ایرانی را به زیباترین شکل ممکن به نمایش 

گذاشــــت و تحســــین همــــگان، به ویــــژه مهمانان 

غیرایرانــــی را برانگیخت؛ کانــــون ایرانیان ویکتوریا 

صمیمانــــه از حضور ارزشــــمند و هنرآفرینی این 

عزیزان سپاسگزار است. 

برگــــزاری موفــــق رویــــدادی در ایــــن ســــطح، بدون 

همراهی بانیان و پشــــتیبانان جامعه ممکن نبود. 

در ایــــن راســــتا، کانــــون ایرانیان ویکتوریــــا مراتب 

قدردانــــی عمیــــق خــــود را از بیزینس های محلی 

شیرینی تاج و دل به دل ابراز می دارد.

در پایــــان، کانون ایرانیان ویکتوریا مایل اســــت از 

تک تــــک داوطلبان دلســــوز و خســــتگی ناپذیری 

فرشــــته لاجوردی، حامــــد مژده جویبار، ســــعیده 

صالحی، شــــیما محمدی، مــــارال منصوری، مریم 

جهان، الهــــام خلج، محمــــد میرکریمــــی، دانیال 

ســــلطانی، حسن آرمانی و مژگان الیکایی که قلب 

ایــــن رویــــداد بودند، صمیمانه تشــــکر کند. بدون 

شــــک، موفقیت ایــــن رویــــداد مانــــدگار، حاصل 

همبســــتگی و همکاری جمعی این عزیزان است 

کــــه با عشــــق و مســــئولیت پذیری بــــرای حفظ و 

معرفی فرهنگ ایرانی گام برداشتند. 

امیــــد آن مــــی‌رود که ایــــن برنامه در ســــال های 

آینده نیــــز با قدرت ادامه پیدا کنــــد و نوروز، در 

کنــــار پیام هــــای انســــانی و جهانی خــــود، بیش 

از پیــــش در جامعه اســــترالیا شــــناخته و گرامی 

داشته شــــود؛ پیامی از امید، دوستی، تاب آوری 

و همبســــتگی که امروز بیش از هر زمان دیگری 

به آن نیاز داریم.
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دومیــــن دوره مراســــم »پرشــــین اوارد نایت« به 

میزبانی رادیو نشــــاط، در ســــال ٢٠٢۶ با حضور 

گسترده چهرههای برجسته فارسیزبان، مقامات 

رسمی اســــترالیا، فعالان فرهنگی، هنری، علمی، 

اقتصادی و اجتماعی برگزار شد. در این مراسم، 

پیامهــــای اختصاصــــی نخســــتوزیر اســــترالیا و 

همچنیــــن نخســــتوزیران ایالتهــــا و قلمروهــــای 

مختلف این کشــــور پخــــش شــــد؛ پیامهایی که 

نشــــاندهنده جایــــگاه و اهمیــــت ایــــن رویداد در 

جامعه چند فرهنگی استرالیا بود.

نخســــتین دوره این رویداد در سال ٢٠٢۴ برگزار 

شــــده بــــود و »پرشــــین آوارد نایــــت« بهصورت 

دوسالانه برگزار میشود.

این مراسم با هدف معرفی و تقدیر از فارسیزبانان 

موفق و تاثیرگذار در استرالیا شکل گرفته است؛ 

افرادی که در حوزههای مختلف علمی، فرهنگی، 

هنری، ورزشــــی، رسانهای، کارآفرینی و اجتماعی 

نقش مؤثری در جامعه ایفا کردهاند.

فرآیند انتخاب برگزیدگان، حدود ١٠ ماه پیش از 

برگزاری مراســــم و با انتشار فراخوان رسمی آغاز 

شد. در این مرحله، از اعضای جامعه فارسیزبان 

دعوت شــــد تا خــــود یا افراد دیگــــری را که دارای 

دســــتاوردهای برجســــته در بخشــــهای مختلف 

هستند، معرفی و ثبتنام کنند. پس از جمعآوری 

پروندههــــا و رزومههــــا، نامزدهــــا بــــه داوران هر 

بخش معرفی شدند و انتخاب نهایی برگزیدگان 

و شایستگان تقدیر توســــط هیئت داوران انجام 

گرفت.

این رویداد، علاوه بر پاسداشــــت دســــتاوردهای 

فارســــیزبانان در اســــترالیا، فرصتی برای تقویت 

همبســــتگی اجتماعــــی، معرفی الگوهــــای موفق 

و گســــترش تعــــاملات فرهنگــــی در جامعه چند 

فرهنگی استرالیا بود.

کارآفرینی
برگزیدگان برتر:

پیمان دانشپرور�	

آرش ترابی�	

شایستگان تقدیر:

شــــرکت نشــــنال فلورز به مدیریت ســــهند �	

ظهوری

شرکت اوریون شیپینگ به مدیریت محمد �	

سینائی

تینا خبازیان�	

کارشناس برجسته
برگزیده برتر:

دکتر مهرداد ابوالقاسمی�	

شایستگان تقدیر:

سونیا قانع�	

دکتر سیروس احمدی�	

رایان میزائیل�	

دکتر نسیم فروغی�	

احسان حیاتی�	

رسانه
برگزیده برتر:

نسیم خادم�	

شایسته تقدیر:

فروزان شیرازی�	

فرهنگ و ادبیات

PERSIAN﻿ 
AWARD NIGHT ؛
شبی برای تجلیل از برترینهای 

افریسزابن استرالیا

گـزارش

گردآورنده: مسعود ظهوری
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برگزیده برتر:

شکوفه کاوانی�	

شایسته تقدیر:

نسرین مولا�	

هنر
برگزیده برتر:

دکتر مژگان حبیبی�	

شایسته تقدیر:

عفی دستیاری�	

ورزش
برگزیده برتر:

آرش مژده�	

شایستگان تقدیر:

دکتر علیرضا امامیفر�	

بهراد بهزادپور�	

هادی میری�	

موسیقی
برگزیدگان برتر:

پویا مهمانپذیر�	

مریم پارسی�	

سیامک فرخسرشت�	

علم و فناوری
برگزیدگان برتر:

پروفسور شکوفه شمسی�	

دانشیار رضا نصرتی�	

شایستگان تقدیر:

دکتر پگاه ورامینی�	

دکتر پوریا لسانی�	

سینما
برگزیدگان برتر:

دکتر امین پلنگی�	

فهیم هاشمی�	

شایسته تقدیر:

احسان بیاتفر�	

تندیس یک عمر دستاورد
دکتر کیوان دهناد�	

فاطمه معتمدآریا�	

تقدیر از نهادها و سازمانها
 کانون ایرانیان ویکتوریا�	

سازمان همیاری ایرانیان سیدنی�	

مرکز فرهنگی خانه ایران�	

کانون فرهنگی ایرانیان گلد کوست�	

مرکز آموزشی وایتهورس�	

انجمن متخصصان بهداشــــت و ســــامت �	

ایرانیان

انجمن فرهنگی ایرانیان استرالیای جنوبی�	

	�)SES( سازمان خدمات اضطراری ویکتوریا

	�)AFP( پلیس فدرال استرالیا

برای مشاهده گزارش کامل مراسم »پرشین اوارد 

نایت ٢٠٢۶«

https://www.radioneshat.com/

news/21634

همچنین فیلم کامل این مراسم از طریق یوتیوب 

رادیو نشاط در دسترس است:

https://www.youtube.com/live/

_1UFsxOeba4?si=2Mta9rkNXxPpF
qN4

youtube

فصلنامه رسمی کانون ایرانیـان ویکـتوریا9

شماره 207 - ژوئن 2026 - تیر 1405



 پوشاک اقوام ایرانی
 تجلی هویت،

اسطوره و حافظه تاریخی
گردآورنده: شیما محمدی سرو_ایرانی_مهاجر

تـاریخ

ایران، سرزمینی است که تنوع اقلیمی، زبانی و قومی آن، طی هزاران سال به 

شــــکل گیری یکی از غنی ترین سنت های پوشاک در جهان انجامیده است. 

لبــــاس در فرهنــــگ ایرانی تنها وســــیله ای برای پوشــــاندن بدن نبــــوده، بلکه 

زبانــــی بصری برای بیان هویــــت، جایگاه اجتماعی، باورهای آیینی، شــــرایط 

جغرافیایی و حتی جهان بینی مردمان این ســــرزمین بوده است. در بسیاری 

از جوامع ســــنتی ایران، نوع پوشش می توانست سن، وضعیت تأهل، طبقه 

اجتماعی، قومیت، شغل و تعلق منطقه ای افراد را آشکار کند.

پوشــــاک اقوام ایرانی را می توان همچون "متنــــی فرهنگی" خواند؛ متنی که 

در تــــار و پود آن، تاریخ، اســــطوره، طبیعت، مذهــــب و حافظه جمعی نهفته 

اســــت. بسیاری از نقوشــــی که بر لباس های محلی دیده می شوند، ریشه در 

نمادهای بســــیار کهن ایرانی و حتی پیشاتاریخی دارند؛ نمادهایی که گاه از 

ســــفالینه های باستانی، نقش برجسته های هخامنشی و ساسانی، فرش های 

عشایری و آیین های باستانی ایران به پوشاک راه یافته اند.

پوشاک، جغرافیا و تأثیر اقلیم
پوشــــاک اقوام ایرانی را نمی توان جدا از جغرافیا و اقلیم این ســــرزمین بررسی 

کرد؛ زیرا شرایط آب وهوایی، نوع معیشت و محیط طبیعی، نقش مستقیمی 

در شــــکل گیری فرم، جنس و رنگ لباس ها داشــــته اند. در مناطق کوهستانی 

غرب ایران، مانند نواحی کردنشــــین، استفاده از پارچه های ضخیم، پشمی و 

لباس های چندلایه برای مقابله با سرمای شدید رایج بوده است. در مقابل، در 

جنوب و جنوب شرق ایران، به ویژه در میان بلوچ ها، لباس ها اغلب از پارچه های 

سبک، روشن و گشاد دوخته می شدند تا جریان هوا در گرمای شدید آسان تر 

باشــــد. در شمال ایران، رطوبت بالا و طبیعت سرســــبز، باعث رواج رنگ های 

شــــاد، دامن هــــای کوتاه تر و پارچه های مقاوم تر در برابر رطوبت شــــده اســــت. 

همچنین در میان عشــــایر، مانند قشــــقایی ها، فرم لباس ها با ســــبک زندگی 

کوچ نشــــینی هماهنگ بوده و آزادی حرکت در طبیعت و مسیرهای طولانی را 

ممکن می ساخته است. به همین دلیل، پوشاک سنتی ایران را می توان بازتاب 

مستقیمی از رابطه انسان، طبیعت و شیوه زندگی در هر منطقه دانست.

لباس ایران در نگاه جهانگردان
پوشــــاک ایرانی در طول قرن ها، یکی از نخســــتین عناصر فرهنگی ای بود که 

توجــــه جهانگردان و ســــیاحان خارجی را به خود جلب می کرد. بســــیاری از 

سفرنامه نویســــان اروپایی، هنگام ورود به ایران، پیش از معماری و سیاست، 

از رنگ، پارچه، جواهرات و شــــیوه پوشــــش مردم سخن گفته اند. برای آنان، 

لباس ایرانی نه  فقط پوشش، بلکه نمادی از تمدن، شکوه شرقی، هویت قومی 

و نظام اجتماعی ایران بود. تنوع پوشــــش در شــــهرها و میان اقوام مختلف، 

برای بسیاری از جهانگردان شگفت انگیز به نظر می رسید؛ به گونه ای که گاه 

تنها از روی لباس، می توانستند منطقه جغرافیایی یا جایگاه اجتماعی افراد 

را تشخیص دهند.

شــــاردن که از مهم ترین سفرنامه نویسان دوره صفوی است، بارها به شکوه 

لباس ایرانیان اشاره می کند و می نویسد:

"ایرانیان در انتخاب رنگ و آرایش جامه، ذوقی کم نظیر دارند 
و پوشاک آنان، از زیباترین لباس های مشرق زمین است."

)شاردن، ۱۳۷۲: ج۴، ص۱۵۲(
شــــاردن به ویژه مجــــذوب هماهنگی رنگ ها در لباس زنان ایرانی شــــده بود. 

او از پارچه های ابریشــــمی، مخمل، زری دوزی و اســــتفاده فراوان از جواهرات 

ســــخن می گوید و پوشاک ایرانی را نشــــانه ای از روحیه زیبایی دوست مردم 

ایران می داند. در نوشته های او، لباس ایرانی نوعی "هنر پوشیدنی" توصیف 

می شود؛ هنری که در آن رنگ، پارچه و دوخت، هریک حامل معنا هستند.

Pietro Della Valle نیز در سفرنامه خود، زنان ایرانی را از خوش پوش ترین 
زنان مشرق زمین معرفی می کند و می نویسد:
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 "زنان ایران جامه هایی لطیف، بلند و رنگارنگ بر تن 
دارند و زینت های آنان با چنان مهارتی انتخاب شده 

که وقار و زیبایی را توأمان نشان می دهد."

)دلاواله، ۱۳۴۸: ص۲۳۱(
آنچــــه در روایت دلاواله اهمیت دارد، توجه او به مفهوم "وقار" در پوشــــش 

ایرانی اســــت. او برخلاف برخی شرق شناســــان متأخر، پوشاک زنان ایرانی را 

صرفاًً نمایشی و تزئینی نمی بیند، بلکه آن را بخشی از شخصیت اجتماعی 

و فرهنگی آنان توصیف می کند. این نگاه نشان می دهد که پوشاک در ایران، 

علاوه بر زیبایی، حامل نوعی شأن اجتماعی نیز بوده است.

Engelbert Kaempfer، پزشــــک و ســــیاح آلمانــــی، در توصیف دربار 
صفوی و اشراف ایرانی می نویسد:

"جامه هــــای ایرانیان، به ویــــژه در میان طبقات بالا، از پارچه هایی اســــت که 
درخشندگی و ظرافت آن در اروپا کمتر دیده می شود."

)کمپفر، ۱۳۶۳: ص۱۸۹(

کمپفر به اهمیت صنعت نساجی ایران نیز اشاره می کند و شهرهایی چون 

اصفهــــان، یزد و  کاشــــان را از مراکــــز مهم تولید پارچه هــــای نفیس معرفی 

می کند. در دوره صفوی، پارچه های ایرانی نه تنها در داخل کشــــور، بلکه در 

بازارهای عثمانی و اروپا نیز شهرت فراوان داشتند.

Jane Dieulafoy که در دوره قاجار به ایران ســــفر کرد، بیش از هر چیز 
تحت تأثیر تنوع لباس اقوام ایرانی قرار گرفت. او می نویسد:

"هر ولایت ایران را می توان از جامه مردمانش شناخت؛ 

لباس در این سرزمین، زبان خاموش اقوام است."
)دیولافوا، ۱۳۷۱: ص۹۸(

ایــــن توصیف، اهمیت هویت قومی در پوشــــاک ایران را نشــــان می دهد. در 

ایران ســــنتی، لباس تنها انتخاب فردی نبود؛ بلکه بخشی از حافظه جمعی 

و نشــــانه تعلق فرهنگی محسوب می شــــد. رنگ ها، فرم لباس، نوع سربند و 

حتی شیوه دوخت، می توانست هویت قومی و منطقه ای افراد را آشکار کند.

برخــــی از جهانگــــردان اروپایی، لباس ایرانی را بخشــــی از "شــــکوه شــــرق" 

می دانســــتند. در بســــیاری از نقاشــــی ها و ســــفرنامه های قــــرن هفدهــــم و 

هجدهم، ایرانیان با ردای بلند، عمامه های بزرگ، پارچه های فاخر و جواهرات 

رنگارنــــگ تصویر شــــده اند. این تصاویر بعدها نقش مهمی در شــــکل گیری 

نــــگاه شرق شناســــانه اروپا به ایران و خاورمیانه ایفــــا کردند. بااین حال، فراتر 

از نگاه اگزوتیک اروپاییان، پوشــــاک ایرانی در واقع بازتاب تمدنی چند هزار 

ساله بود که در آن هنر نساجی، رنگرزی، سوزن دوزی و زیباشناسی، بخشی 

جدایی ناپذیر از زندگی روزمره مردم به شمار می رفت.

معرفی اختصاری لباس اقوام ایران
پوشاک اقوام کرد

لباس کردی یکی از باشکوه ترین 

پوشــــاک  شناخته شــــده ترین  و 

قومــــی ایــــران اســــت کــــه پیونــــد 

عمیقــــی بــــا طبیعت کوهســــتانی 

دارد.  کردها  فرهنگ حماســــی  و 

زنــــان کــــرد معمــــولاًً لباس هایــــی 

پرچیــــن  و  رنگارنــــگ  بلنــــد، 

پارچه هــــای  بــــا  کــــه  می پوشــــند 

براق، شــــال های بلند و زیورآلات فلزی همراه اســــت. رنگ های طلایی، 

ســــبز، قرمــــز و آبــــی در این پوشــــش بســــیار دیده می شــــود و هرکدام 

معنایــــی نمادیــــن دارنــــد؛ بــــرای مثال، قرمز نشــــانه زندگی و شــــادی، 

و ســــبز نمــــاد طبیعــــت و زایــــش اســــت. در پوشــــاک مردان کــــرد نیز 

شــــال های پهــــن و لباس های آزاد، علاوه بــــر کاربرد عملــــی در زندگی 

کوهســــتانی، نمادی از قدرت و آزادی به شــــمار می‌روند. بســــیاری از 

پژوهشــــگران معتقدنــــد حرکــــت دامن هــــای چین‌دار زنان کــــرد هنگام 

رقص های آیینی، بخشــــی از زیبایی شناســــی جمعــــی فرهنگ کردی را 

می‌دهد. شکل 

پوشاک اقوام بلوچ
غنی تریــــن  از  بلــــوچ  پوشــــاک 

ســــنت های ســــوزن‌دوزی در ایران 

برخــــوردار  خاورمیانــــه  حتــــی  و 

اســــت. لبــــاس زنان بلــــوچ معمولاًً 

و  پیچیــــده  ســــوزن‌دوزی‌های  بــــا 

هندســــی تزئیــــن می شــــود که گاه 

ماه ها زمان برای دوخت آن صرف 

می شــــود. بســــیاری از ایــــن نقوش، ریشــــه در نمادهای کهــــن محافظتی 

و آیینــــی دارنــــد؛ لوزی ها برای دفع چشــــم‌زخم، مثلث هــــا برای باروری و 

خطوط شکســــته برای حرکت و ســــفر استفاده می شــــدند. آینه‌دوزی در 

لبــــاس بلوچ نیــــز تنها جنبه تزئینــــی ندارد و در باورهای ســــنتی، ابزاری 

بــــرای دور کــــردن نیروهــــای منفی محســــوب می شــــود. رنگ هــــای تند و 

زنده در کنار هندســــه دقیــــق نقوش، لباس بلوچ را بــــه یکی از مهم ترین 

جلوه های هنر بومی ایران تبدیل کرده اســــت.
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پوشاک اقوام ترکمن
پوشــــاک ترکمــــن بازتابــــی از زندگی 

صحرا، اســــب و فرهنگ عشــــایری 

آسیای میانه اســــت. رنگ قرمز در 

لباس ترکمنی جایــــگاه ویژه ای دارد 

و در بســــیاری از جامه ها، فرش ها و 

زیــــورآلات دیده می شــــود؛ رنگی که 

نماد قدرت، زندگی و پیوند قبیله ای 

است. زنان ترکمن از زیورآلات بزرگ نقره ای استفاده می کنند که در باورهای 

سنتی، خاصیت محافظتی در برابر ارواح و چشم زخم داشته اند. نقش قوچ 

و شــــاخ قوچ، که در بســــیاری از تزئینات ترکمنی دیده می شود، نماد قدرت، 

مردانگــــی و برکت اســــت. لباس ترکمنــــی علاوه بر جنبه زیبایی شــــناختی، 

بخشی از هویت قومی و حافظه تاریخی مردم ترکمن محسوب می شود.

پوشاک اقوام قشقایی
رنگ هــــای  بــــا  قشــــقایی  پوشــــاک 

درخشان و دامن های چندلایه، یکی 

از زنده تریــــن و پویاترین لباس های 

زندگــــی  اســــت.  ایــــران  عشــــایری 

کوچ نشــــینی و حرکــــت دائمــــی در 

طبیعت، تأثیر مســــتقیمی بر فرم و 

ساختار این لباس ها گذاشته است. 

زنان قشقایی اغلب دامن هایی بلند 

و پرچین می پوشند که هنگام حرکت، جلوه ای سیال و موزون ایجاد می کند. 

روســــری های رنگــــی و پارچه های گلــــدار نیز بازتاب ارتباط عمیــــق این قوم با 

طبیعت است. بسیاری از نقوش به کاررفته در لباس و بافته های قشقایی، از 

گل ها، گیاهان و فرم های طبیعی الهام گرفته اند و نشــــان دهنده پیوند انسان 

و محیط طبیعی هستند.

پوشاک اقوام شمال
پوشــــاک محلی گــــیلان و مازندران، 

به دلیل طبیعت سرســــبز و زندگی 

کشــــاورزی ایــــن مناطق، سرشــــار از 

رنگ هــــای شــــاد و زنده اســــت. زنان 

شمال ایران معمولاًً دامن های کوتاه 

و رنگارنــــگ، جلیقه هــــای تزئینــــی و 

روســــری های گلدار می پوشند که با 

محیــــط طبیعی منطقــــه هماهنگی 

دارد. رنگ سبز در این لباس ها نماد طبیعت و باروری است و استفاده از گل ها 

و نقوش گیاهی، رابطه نزدیک انسان شمال ایران با زمین و کشاورزی را نشان 

می دهد. فرم این لباس ها علاوه بر زیبایی، متناسب با رطوبت و شرایط اقلیمی 

شمال طراحی شده و بخشی از هویت فرهنگی این مناطق را شکل می دهد.

پوشاک اقوام بختیاری
و  اصیل تریــــن  از  یکــــی 

لباس هــــای  شناخته شــــده ترین 

عشــــایری ایــــران اســــت کــــه پیوند 

عمیقــــی بــــا زندگــــی کوچ نشــــینی، 

کوهســــتان و فرهنگ حماســــی ایل 

بختیــــاری دارد. مــــردان بختیاری با 

پوشــــیدن »چوقا« بالاپوشــــی راه راه 

با خطوط ســــیاه و ســــفید شناخته 

برخــــی  کــــه  لباســــی  می شــــوند؛ 

پژوهشــــگران، خطوط عمودی آن را 

نمادی از کوهستان و استواری می دانند. شلوار دبیت گشاد نیز برای حرکت 

در مسیرهای سخت کوهستانی طراحی شده و کاربردی کاملاًً اقلیمی دارد. 

زنان بختیــــاری لباس هایی رنگارنگ، دامن های چین دار بلند و روســــری های 

گلدار می پوشــــند که در تضاد با طبیعت ســــنگی و خشــــن زاگرس، جلوه ای 

زنده و شــــاعرانه ایجاد می کند. رنگ های شــــاد در پوشــــاک زنــــان بختیاری، 

نشــــانه حیات، شــــادی و پیوند با طبیعت دانسته می شــــود. در بسیاری از 

آیین هــــا و جشــــن های ایل، لباس نه فقط پوشــــش، بلکه بخشــــی از نمایش 

هویت جمعی و غرور قومی بختیاری ها به شمار می رود.

Henry Layard در توصیف بختیاری ها می نویسد:

"جامه بختیاری ها، با آن خطوط و رنگ های خاص، شکوهی 

دارد که گویی با طبیعت کوهستان درآمیخته است."
)لایارد، سفرنامه بختیاری، ترجمه مهراب امیری(.

پوشاک اقوام عرب
پوشــــاک عرب های ایران، به ویژه در 

مناطق خوزســــتان، بازتابی از اقلیم 

گرم جنــــوب، فرهنــــگ قبیلــــه ای و 

پیونــــد تاریخی با حوزه خلیج فارس 

است. مردان عرب معمولاًً دشداشه 

یا ثوب های بلند و روشن می پوشند 

که بــــه دلیل جنس ســــبک و رنگ 

سفید، برای مقابله با گرمای شدید 

و نور خورشید مناسب است. چفیه 

و عقــــال نیــــز علاوه بر محافظــــت در برابر باد و گردوغبار، بخشــــی از هویت 

فرهنگی و قومی آنان به شــــمار می رود. زنان عرب ایرانی اغلب از لباس های 

بلنــــد، پارچه های تیره یا رنگین، و تزئینات ســــکه دوزی و گلدوزی اســــتفاده 

می کنند که در مراســــم آیینی و جشــــن ها جلوه ای باشــــکوه پیدا می کند. در 

برخی مناطق، استفاده از رنگ سیاه در پوشش زنان، علاوه بر جنبه فرهنگی 

و مذهبی، نمادی از وقار و شــــأن اجتماعی تلقی می شــــود. زیورآلات طلایی 

بــــزرگ نیز در میان زنان عرب جنوب ایران، نشــــانه ای از منزلت خانوادگی و 

ثروت بوده است.
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پوشاک اقوام آذربایجان
ترکیبی از ظرافت شــــهری، فرهنگ 

عشــــایری و تأثیــــرات تاریخی جاده 

ابریشم اســــت. زنان آذری معمولاًً 

پیراهن هــــای بلنــــد و رنگارنــــگ بــــا 

دامن هــــای چیــــن دار، جلیقه هــــای 

روســــری های  و  مخمل دوزی شــــده 

بــــا  کــــه  می پوشــــیدند  ابریشــــمی 

ســــکه دوزی، گلــــدوزی و زیــــورآلات 

نقــــره تزئین می شــــد. اســــتفاده از 

پارچه های مخمل، ابریشــــم و ترمه 

در لباس های آذری، نشــــان دهنده پیوند دیرینه این منطقه با تجارت و هنر 

نســــاجی بوده اســــت. رنگ های قرمز، زرشکی، ســــبز و آبی در پوشاک آذری 

بســــیار دیده می شود و اغلب نشانه شــــادی، برکت، طبیعت و زندگی تلقی 

می شده اند.

پوشــــاک مردان آذری نیز معمولاًً شــــامل کلاه های پوستی، نیم تنه های بلند، 

شلوارهای گشاد و کمربندهای پارچه ای بوده است که هم با سرمای مناطق 

کوهســــتانی آذربایجان هماهنگ بود و هم تحرک لازم برای زندگی روستایی 

و عشــــایری را فراهم می کرد. در میان عشــــایر شاهسون ها، لباس ها اغلب با 

نقش های هندســــی و رنگ های تند همراه بود که شــــباهت زیادی با نقوش 

فرش و گلیم آذربایجان داشــــت. بسیاری از پژوهشــــگران معتقدند بخشی 

از نقوش لباس های ســــنتی آذری، ریشه در هنر کهن قفقاز، ایران باستان و 

سنت های عشایری منطقه دارد.

Jean Chardin در بخشــــی از ســــفرنامه خود، به زیبایی پوشــــاک مردم 
آذربایجان اشاره می کند و می نویسد:

"مردم آذربایجان، به ویژه زنان، جامه هایی با رنگ های زنده و پارچه های 

نفیس بر تن دارند که ظرافت آن چشم هر مسافری را خیره می کند."
)شاردن، ۱۳۷۲: ج۳، ص۲۱۱(

در فرهنگ آذری، لباس علاوه بر کارکرد روزمره، بخشــــی از آیین ها و مراســــم 

ســــنتی نیز بوده اســــت. در جشــــن ها، عروســــی ها و رقص های محلی مانند 

یاللی، حرکت دامن های بلند و پارچه های رنگین، بخشی از زیبایی بصری و 

هویت جمعی جامعه آذری را شــــکل می داد. به همین دلیل، پوشاک سنتی 

آذری را می تــــوان یکی از مهم تریــــن جلوه های هنر، هویت و حافظه فرهنگی 

شمال غرب ایران دانست.

پوشاک اقوام فارس
پوشاک سنتی فارس ها، به ویژه در مناطق مرکزی و جنوبی ایران، مانند شیراز 

بیشــــتر بر ظرافت پارچه، دوخت و وقار اســــتوار بود تا رنگ های بســــیار تند 

قومــــی. زنان فارس معمولاًً پیراهن های بلند، دامن های چین دار، شــــلوارهای 

گشــــاد و روســــری های نازک ابریشــــمی می پوشیدند. در بســــیاری از مناطق 

فــــارس، پارچه های گلــــدار، ترمه، مخمل و زری دوزی شــــده رواج داشــــت که 

نشــــان دهنده پیوند این منطقه با هنر نســــاجی ایران بود. مردان نیز اغلب 

قبای بلند، کلاه نمدی یا پارچه ای، شــــال کمر و عبا می پوشیدند. در پوشاک 

فارس ها، نوعی وقار شهری و تأثیر فرهنگ درباری ایران دیده می شود که آن 

را از لباس عشایری متمایز می کند.

در انتها باید گفت: ســــرزمینی چون ایران، پوشــــاک تنها پوششی برای بدن 

نبوده، بلکه زبانی خاموش برای روایت تاریخ، جغرافیا، آیین و هویت مردمان 

این ســــرزمین به شــــمار می رفته است. از ســــوزن دوزی های هندسی بلوچ تا 

دامن های رنگین قشــــقایی، از چوقای بختیاری تا پارچه های فاخر شهری در 

شــــیراز و تهران، هر لباس بخشــــی از حافظه فرهنگی ایران را در خود حفظ 

کرده اســــت. این تنوع چشــــمگیر در رنگ، نقش و فرم، بازتابی از اقلیم های 

گوناگون، شــــیوه های مختلف زندگی و جهان بینی اقوام ایرانی اســــت؛ گویی 

ایران، سرزمینی است که فرهنگ خود را نه فقط در کتاب ها و بناها، بلکه در 

تار و پود پارچه ها نیز ثبت کرده اســــت. پوشاک سنتی ایران را می توان یکی 

از زنده ترین جلوه های میراث فرهنگی این تمدن دانست؛ میراثی که هنوز در 

میان رنگ ها، دوخت ها و نقش های اقوام ایرانی نفس می کشد و در حفظ و 

انتقال آن به آیندگان باید بیش از پیش کوشا باشیم.

منابع کتاب ها و سفرنامه ها

سفرنامه شاردن

شاردن، ژان. سفرنامه شاردن. ترجمه اقبال یغمایی. تهران: انتشارات توس، ۱۳۷۲.

سفرنامه دلاواله

دلاواله، پیترو. سفرنامه دلاواله. ترجمه شجاع الدین شفا. تهران: انتشارات علمی و 

فرهنگی، ۱۳۴۸.

سفرنامه کمپفر

کمپفر، انگلبرت. سفرنامه کمپفر. ترجمه کیکاووس جهانداری. تهران: انتشارات 

خوارزمی، ۱۳۶۳.

سفرنامه دیولافوا

دیولافوا، ژان. سفرنامه دیولافوا. ترجمه فره وشی. تهران: انتشارات دانشگاه تهران، ۱۳۷۱.

History of Persian Costume

.Parviz Tanavoli. Persian Costumes and Textiles. Tehran Publications

Iranian Tribal Textiles

Parviz Tanavoli. Iranian Tribal Rugs & Textiles. Tehran
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مقدمه
خیلی از بیماری ها، مخصوصاًً بعضی سرطان ها و بیماری های مزمن، ممکن 

است ســــال ها بدون علامت باشند. هدف "غربالگری" این است که بیماری 

را قبل از ایجاد علائم پیدا کنیم؛ زمانی که درمان ساده تر و مؤثرتر است.

اما یک نکته بسیار مهم:

غربالگری برای افراد "بدون علامت" طراحی شده است.
اگر علائمی مثل خونریزی، کاهش وزن ناخواسته، تعریق شبانه، درد مداوم، 

تــــوده، تغییــــر در اجابت مزاج، ســــرفه طولانی یا هر علامــــت نگران کننده ای 

دارید، نباید منتظر ســــن غربالگری بمانید و باید زودتر به پزشــــک مراجعه 

کنید.

همچنین اگر:

سابقه خانوادگی سرطان یا بیماری خاص دارید �	

قبلاً جراحی یا بیماری مهم داشته‌اید �	

سابقه شخصی سرطان دارید �	

سیگار می‌کشید یا عوامل خطر خاص دارید �	

ممکن اســــت برنامه غربالگری شما متفاوت باشد و نیاز به بررسی زودتر یا 

دقیق تر داشته باشید.

پایــــش  و  غربالگــــری 
 Skin( پوســــت  ســــرطان 
 Cancer Screening &

)Surveillance
استرالیا یکی از بالاترین میزان های 

ســــرطان پوســــت در جهان را دارد، 

بــــه همین دلیــــل آگاهی و بررســــی 

تغییــــرات پوســــتی اهمیــــت زیادی 

دارد.

با این حال، بر اســــاس گایدلاین های استرالیا، غربالگری روتین کل بدن برای 

همه افراد بدون علامت توصیه نمی شود.

در عوض، تمرکز اصلی روی موارد زیر است:

شناسایی افراد پرخطر �	

آموزش بررسی پوست �	

و معاینه هدفمند توسط پزشک�	

چه کسانی ریسک بالاتری دارند؟
افراد زیر ممکن است نیاز به پایش منظم تر پوست داشته باشند:

سابقه شخصی سرطان پوست �	

سابقه خانوادگی ملانوما �	

پوست روشن و حساس به آفتاب �	

تعداد زیاد خال �	

آفتاب‌ سوختگی شدید، مخصوصاً در کودکی �	

کار یا فعالیت طولانی در فضای باز �	

مصرف داروهای سرکوب‌کننده ایمنی �	

سابقه‌ی استفاده از دستگاه سولاریوم برای برنز کردن پوست�	

سابقه‌ی مواجهه با آرسنیک�	

به چه تغییراتی باید توجه کنیم؟
هر تغییر جدید یا غیرعادی در پوست باید بررسی شود، مخصوصاًً:

تغییر اندازه، رنگ یا شکل خال �	

ایجاد ضایعه جدید �	

زخمی که خوب نمی‌شود �	

خونریزی یا خارش ضایعات پوستی �	

لکه یا خالی که به‌مرور تغییر می‌کند �	

یکی از روش های ساده توجه به خال ها، قانون ABCDE است:

A - Asymmetry: نامتقارن بودن �	

B - Border: حاشیه نامنظم �	

C - Colour: تغییر یا چند رنگ بودن �	

گردآورنده: دکتر تینا ظفری

 غربالگری های 
پزشکی

چه زمانی باید چکاپ انجام 
دهیم؟

دانـش
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D - Diameter: بزرگ شدن ضایعه �	

E - Evolving: تغییر تدریجی در ظاهر �	

پایش و معاینه پوست
در افراد پرخطر، پزشک ممکن است موارد زیر را توصیه کند:

معاینه منظم پوست�	

	� )mole mapping( ثبت و مقایسه‌ی روتین نقشه ی خال ها

تصویربــــرداری از خال‌هــــا با دســــتگاه فوتوفاینــــدر )Fotofinder( یا �	

dermatoscope

یا ارجاع به متخصص پوست�	

فاصله بررسی ها بر اساس ریسک هر فرد متفاوت است.

غربالگری های رایج بر اساس سن در استرالیا
۱۸ تا ۳۹ سال

در این سن بیشتر تمرکز روی موارد زیر است:

فشار خون �	

سلامت روان �	

سلامت جنسی �	

واکسن‌ها �	

وزن و سبک زندگی�	

بــــرای خانم هــــا، غربالگری ســــرطان 

 Cervical( رحــــم  دهانــــه 

Screening( از ســــن ۲۵ سالگی 
شروع می شود و معمولاًً هر ۵ سال 

یک بار انجام می شود.

۴۰ تا ۴۹ سال
در این ســــن بررســــی عوامل خطر قلبی و متابولیک اهمیت بیشــــتری پیدا 

می کند:

ارزیابی ریسک دیابت �	

بررسی سطح کلسترول �	

اندازه گیری فشار خون �	

ارزیابی ریسک بیماری قلبی �	

	�)Breast Cancer Screening( ماموگرافی

برای بعضی خانم ها، بســــته به ریسک فردی، ماموگرافی ممکن است از ۴۰ 

سالگی شروع شود.

	�)Prostate Cancer Screening( غربالگری سرطان پروستات

بــــرای بعضی آقایان، بســــته به ریســــک فردی، آزمایش خــــون PSA ممکن 

است از ۴۰ سالگی شروع شود.

	�)Bowel Cancer Screening( سرطان روده

در اســــترالیا معمولاًً از ۴۵ ســــالگی شروع می شــــود و با تست مدفوع هر ۲ 

سال انجام می شود.

۵۰ تا ۷۴ سال
در این بازه سنی، بعضی سرطان ها و 

بیماری های مزمن شایع تر می شوند 

و به همین دلیــــل غربالگری منظم 

اهمیت بیشتری پیدا می کند.

هدف ایــــن بررســــی ها پیــــدا کردن 

بیماری قبل از ایجاد علائم اســــت؛ 

زمانی که درمان معمولاًً ســــاده تر و 

مؤثرتر خواهد بود.

	�)Breast Cancer Screening( غربالگری سرطان پستان

برای بیشتر خانم ها، ماموگرافی هر ۲ سال یکبار توصیه می شود.

	�)Prostate Cancer Screening( غربالگری سرطان پروستات

برای بیشــــتر آقایــــان، غربالگری معمولاًً با آزمایش خون PSA هر دو ســــال 

یکبار انجام می شود.

	�)Cervical Cancer Screening( غربالگری سرطان دهانه رحم

غربالگــــری ســــرطان دهانه رحم همچنــــان ادامه پیدا می کنــــد و معمولاًً هر 

۵ ســــال انجام می شــــود، مگر اینکه پزشــــک بر اساس شــــرایط فردی برنامه 

متفاوتی توصیه کند.

	� Colorectal / Bowel Cancer( روده  ســــرطان  غربالگــــری 

)Screening
معمولاًً با تست مدفوع )FOBT/FIT( هر ۲ سال انجام می شود.

	�)Lung Cancer Screening( غربالگری سرطان ریه

در اســــترالیا، معمولاًً این غربالگری برای افراد بین ۵۰ تا ۷۰ ســــال که یکی از 

شرایط زیر را دارند، در نظر گرفته می شود:

مصرف کنونی سیگار )حدود ۳۰ پاکت-سال یا بیشتر( �	

سابقه ی مصرف سیگار در ۱۰ سال گذشته �	

 )Low-dose CT scan( اسکن با دوز پایین CT این غربالگری معمولاً با

انجام می‌شــــود و هدف آن پیدا کردن ســــرطان ریــــه در مراحل اولیه، قبل از 

ایجاد علائم است.

بررسی بیماری های مزمن
فشار خون�	

بررسی منظم فشــــار خون برای 

مغــــزی،  ســــکته  از  پیشــــگیری 

بیماری قلبی-عروقی، نارســــایی 

کلیه و نابینایــــی اهمیت زیادی 

دارد. 

کلسترول و ریسک قلبی–�	

عروقی

چک منظم کلسترول و ارزیابی 

ریســــک بیمــــاری قلبــــی کمک 

می‌کنــــد خطــــر ســــکته قلبی و 

مغزی زودتر شناسایی شود.
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بررسی دیابت�	

ارزیابــــی قند خون و ریســــک دیابت به‌خصوص در افــــراد دارای اضافه وزن، 

سابقه خانوادگی یا کم‌تحرکی اهمیت دارد.

وزن و فعالیت فیزیکی�	

پیگیــــری وزن، دور کمــــر، میزان فعالیــــت بدنی بخش مهمی از پیشــــگیری 

بیماری های مزمن است. 

	�)Osteoporosis Risk Assessment( ارزیابی پوکی استخوان

با افزایش سن، خطر پوکی استخوان و شکستگی بیشتر می‌شود.

پزشــــک ممکن اســــت بر اســــاس مــــوارد زیر، نیاز بــــه تصویربــــرداری تراکم 

استخوان )Bone Density Scan / DEXA( را بررسی کند: 

سن �	

سابقه‌ی برخی بیماری‌های مزمن�	

سابقه شکستگی استخوان�	

یائسگی �	

مصرف بعضی داروها �	

سابقه خانوادگی �	

بالای ۷۵ سال
تصمیم گیری درباره ادامه غربالگری ها پس از این ســــن، بیشــــتر بر اســــاس 

موارد زیر خواهد بود:

وضعیت سلامت فرد �	

طول عمر مورد انتظار �	

کیفیت زندگی �	

ترجیح شخصی بیمار�	

چیزی که غربالگری نیست!
خیلی مهم است بدانیم:

چکاپ کامل و اسکن کل بدن برای همه افراد توصیه نمی‌شود. :	

انجــــام آزمایش‌های غیرضروری می‌تواند باعث اضطراب، هزینه اضافه :	

و حتی تشخیص‌های اشتباه شود. 

غربالگری زمانی مفید است که:

پشتوانه علمی قوی داشته باشد.;	

برای گروه سنی مشخص توصیه شده باشد. ;	

فایده آن بیشتر از ضرر احتمالی باشد. ;	

چه زمانی باید زودتر به پزشک مراجعه کنیم؟
حتی اگر هنوز به ســــن غربالگری نرســــیده اید، در صورت وجود این موارد یا 

هر نوع علامت دیگر، بهتر است زودتر بررسی شوید:

خون در مدفوع یا ادرار �	

کاهش وزن بدون دلیل �	

تعریق شبانه�	

تغییر در اجابت مزاج�	

توده جدید �	

تغییر در خال پوستی �	

خونریزی غیرطبیعی مثل خون‌ریزی بعد از یائسگی�	

سرفه طولانی �	

خستگی شدید مداوم �	

تنگی نفس �	

خلط خونی �	

جمع بندی
غربالگری به معنی پیدا کردن زودهنگام بیماری در افراد بدون علامت است، 

نه جایگزین مراجعه پزشکی هنگام بروز علائم.

ســــن های توصیه شــــده فقط یک راهنمای عمومی هستند و بسته به سابقه 

شخصی و خانوادگی هر فرد ممکن است تغییر کنند.

بهترین کار این اســــت که درباره برنامه مناسب غربالگری خودتان با GP یا 

پزشک خانواده ی خود صحبت کنید.

محتوای بالا صرفاًً برای اهداف آموزشی و اطلاعاتی ارائه می شود 
و جایگزینی برای مشاوره، تشخیص، یا درمان حرفه ای پزشکی 

نیست. توصیه می شود در مورد هر گونه سوال در رابطه با 
وضعیت یا درمان پزشکی با پزشک خانواده ی خود مشورت کنید.

منابع

 RACGP Red Book Lifecycle Chart

RACGP Preventive Activities Guidelines

https://www.canceraustralia.gov.au/key-initiatives/national-lung-

cancer-screening-program

https://www.cancer.org.au/cancer-information/causes-and-prevention/

sun-safety/check-for-signs-of-skin-cancer?utm_source=chatgpt.com

پزشک و میزبان پادکست "تندرستی با تینا" 

فرهنـگ و هنـر
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فرهنـگ و هنـر

زندگی عادّّی نمیشه
بعدِِ دی ماه، ماهِِ خونین

آهِِ مادر گرفت بر تن
دامنِِ خاکِِ سرزمین

زندگی عادّّی نمیشه
ما دیگه بر نمی گردیم
عزیزامون و کُُشتن ما
مُُردن و زندگی کردیم

زندگی عادّّی نمیشه
یه زخمی مونده رو دل ها

بی خداحافظی رفتن
هجده و نوزده دی ماه

برادر بودن و خواهر
عزیزِِ تو عزیزِِ من
همه فرزندِِ ایران و

جان به جان فدایِِ میهن
وطن، دی ماه و رگبارِِ گلوله

وطن، هر گوشه ایش سیاوشونه
عزیزامون و کُُشتن کوچه کوچه
وطن، خیابوناش دریایِِ خونه

زندگی عادّّی نمیشه
وقتی خشمِِ تو مُُشتامون
یا وقتی خوشه یِِ نفرت
سبزه از خونِِ دلامون

بچه هامون و که کُُشتن
تویِِ سرمایِِ زمستون
می کُُشن وقتِِ اَذَان و

نعره می کِِشن تو میدون

زندگی عادّّی نمیشه
بعدِِ این همه جنایت
عا��د واسه اونا که
عادتشونه خیانت

برادر بودن و خواهر
عزیزِِ تو عزیزِِ من
همه فرزندِِ ایران و

جان به جان فدایِِ میهن
وطن، دی ماه و رگبارِِ گلوله

وطن، هر گوشه ایش سیاوشونه
عزیزامون و کُُشتن کوچه کوچه
وطن، خیابوناش دریایِِ خونه

ترانه سرا: فرشید کاظمیان

نه می بخشیم، نه فراموش می کنیم

عادّّی نمیشه
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انجمــــن فرهنگــــی کابــــورا در ادامهٔ برنامه هــــای 

فرهنگــــی و ادبــــی خویــــش، هــــر مــــاه در دومین 

یک شنبه هر ماه نشست های آموزشی و فرهنگی 

شــــاهنامه خوانی را در Autumn Place، واقع 

در Doveton، برگــــزار می کند. این نشســــت ها 

که حدود چهار ســــاعت ادامه می یابد، با حضور 

علاقه مندان فرهنگ و ادب فارسی برگزار شده و 

به یکی از محافل فعــــال فرهنگی جامعه تبدیل 

گردیده است.

بخش نخست برنامه به شاهنامه خوانی و شرح 

داســــتان های شاهنامه اختصاص دارد که توسط 

جناب سلام سنگی، با خوانشی زیبا، حماسی و 

تأثیرگذار اجرا می‌شــــود. در این بخش، افزون بر 

خوانــــدن ابیات، دربارهٔ مفاهیم فرهنگی، اخلاقی 

و ادبی شــــاهنامه نیز توضیحــــات و گفتگوهایی 

ارائــــه می گــــردد کــــه مــــورد اســــتقبال گســــتردهٔ 

شرکت کنندگان قرار گرفته است.

پس از اســــتراحتی کوتاه، بخش دوم برنامه آغاز 

می شــــود کــــه در آن علاقه منــــدان و شــــاگردان، 

بخش هایی از شــــاهنامه را به گونهٔ آموزشی اجرا 

می کنند. هدف این بخش، آموزش درست خوانی، 

فن بیان، شــــیوهٔ اجرای شاهنامه و آشنایی نسل 

جوان با ادبیات کلاسیک فارسی است.

همچنیــــن انجمــــن فرهنگــــی کابــــورا در پایــــان 

همیــــن ماه، مجلس باشــــکوهی را به مناســــبت 

گرامی داشــــت حکیم ابوالقاســــم فردوسی برگزار 

خواهد کرد. در این برنامه، شــــماری از مهمانان، 

فرهنگیان، پژوهشگران و سخنرانان دعوت شده 

حضور خواهند داشت و دربارهٔ جایگاه فردوسی و 

نقش شاهنامه در حفظ زبان و هویت سخنرانی 

خواهند داشت . 

گردآورنده: فهیم سروری

 دبیر انجمن فرهنگی کابورا

فرهنـگ و هنـر

 گزارش 
فعالیت های 

انجمن فرهنگی 
کابورا

گـزارش
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فرهنـگ و هنـر

دلم یک شام کابل، یک شب پنجشیر می خواهد
جوانم، روحم شهنامه و شمشیر می خواهد

در این پس کوچه های سرد ملبورن، نفس تنگ است
تنم اینجا، ولی جانم تب پامیر می خواهد

پدر در خاک کابل مانده و مادر میانِِ خون...
کدامین واژه، شرح این غم و تصویر می خواهد؟

خوشا برقی که از پیشانی آن قله می تابد
عقاب خسته ی این صخره، زنجیر می خواهد

بگو با کرکسان، هندوکش ما سر نمی ساید
اگرچه زخمی است و اندکی تغییر می خواهد

اگر از نسل زالی، سرفرازی را علامت کن
که خاک ما نه زاری، گیو با تدبیر می خواهد

خوشا آن که به جای سجده بر درگاه نامردان
نماز سرخ، در پهنای پامیر می خواهد

اگر آرش نمانده، تیر ما در چله بیدار است
وطن، از ما باروت و کمان و تیر می خواهد

بزن بر طبل بازگشتن! که این آواره ی مغموم
مزارش را فقط در کابل دلگیر می خواهد

کجایی مادر؟ آن شالی که بوی جبهه می آورد
بیاور! پسرت شهنامه و شمشیر می خواهد

سراینده: صائم خراسانی

شهنامه و شمشیر
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 )Northern Territory of Australia( سرزمین قلمرو شمالی استرالیا

یکی از قلمروهای اســــترالیا اســــت که همان طور که از اسم آن پیداست، در 

قسمت شــــمالی این کشور واقع شده است. اســــترالیای شمالی از شرق به 

 Western( از غرب به ایالت استرالیای غربی ،)Queensland( کوئینزلند

 )South Australia( و از جنــــوب بــــه اســــترالیای جنوبــــی )Australia
محــــدود می شــــود. از شــــمال هــــم دریــــای تیمــــور )Timor Sea(، دریای 

 )Gulf of Carpentaria( و خلیج کارپنتاریــــا )Arafora Sea( آرافــــورا
این ســــرزمین را احاطه کرده اند. قلمرو شــــمالی اســــترالیا یکی از زیباترین و 

خاص ترین مناطق این کشور است که به دلیل طبیعت بکر، فرهنگ بومی، 

آب وهوای گرمســــیری و جاذبه های طبیعی فراوان شــــناخته می شــــود . این 

منطقه دارای پارک های ملی مشــــهور، رودخانه ها، آبشــــارها، سواحل زیبا و 

حیات وحش منحصر به فرد است. در این سرزمین آبشارها، مناطق ساحلی، 

صخره ها و کوه ها به وفور دیده می شــــود. همچنین شمال استرالیای شمالی 

را جنگل هــــای مرطوب فراگرفته و دیگر مناطق این ســــرزمین نســــبتا بیابانی 

بــــا کوه های بلند اســــت. بیــــش از یک چهارم جمعیت ایــــن قلمرو را بومیان 

اســــترالیا تشــــکیل می دهند که بالاترین نســــبت حضور بومیان در استرالیا 

اســــت. جاده های این قلمرو تا ســــال ۲۰۰۷ محدودیت ســــرعت نداشتند و 

داروین در سال ۲۰۰۴ برای اولین بار به خط راه آهن ملی وصل شد.

هر ساله گردشگران بسیاری از سراسر جهان برای بازدید از شهرهای داروین 

و کاترین به قلمرو شمالی سفر می کنند. 

داروین به عنوان پایتخت این منطقه، شــــهری مدرن و چندفرهنگی است و 

کاترین نیز به خاطر طبیعت آرام و دره های معروف خود شهرت دارد.

تفاوت قلمرو و ایالت در استرالیا

قلمرو یا تریتوری بخشــــی از استرالیا است که جزئی از یک ایالت محسوب  

نمی شــــود. در اســــترالیا دو قلمــــرو؛ شــــمالی )Northern Territory( و 

مرکــــزی )Australian Capital Territory( وجــــود دارد.  تفکیک بین 

ایالت ها و قلمروها در کل برای راحتی اداری انجام شده است. تفاوت عمده 

بیــــن ایالت با قلمــــرو در نحوه حکومت آنها اســــت. ایالات کاملا مســــتقل 

هســــتند ولی قلمروها تحت نظارت دولت مرکزی می باشند. ایالات استرالیا 

حتی قبل از شــــروع دولت فدرال تشکیل شدند. در قانون اساسی استرالیا، 

ایــــالات از اختیارات خــــود محافظت می کنند. قانون گذاری قلمروها توســــط 

پارلمان صورت می گیرد. اما در ایالات پارلمان چنین حقی را ندارد.

دین و زبان در قلمرو شمالی

بیــــش از ۱۰۰ زبان و گویش بومی در قلمرو شــــمالی وجود دارد. طبق آخرین 

آمارگیری  ۵۸ درصد از جمعیت سرزمین شمالی استرالیا به زبان انگلیسی 

صحبــــت می کنند. به جز زبان انگلیســــی که در شــــهرهای داروین و آلیس 

اسپرینگز رایج است، سایر زبان های رایج در این سرزمین عبارتند از: کریول 

 )Djambarrpuyngu( جامبارپوینگو ،)یک زبان خلاق انگلیسی  Kriol(
، یونانــــی، تاگالــــوگ )Tagalog  زبــــان ســــاکنین منطقــــه ای در فیلیپین(، 

.) Warlpiri( وارلپیری

سرگـرمی

  جاذبه های توریستی
 قلمرو شمالی استرالیا

 بخش اول:
داروین و کاترین

گردآورنده: رضا داوری
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دین غالب در قلمرو شمالی، مسیحیت است. بزرگترین گروه مذهبی مربوط 

به کاتولیســــت ها است. حدود ۳۰ درصد از جمعیت ساکن در این قلمرو به 

هیچ دینی اعتقاد ندارند. بودیسم بزرگترین دین غیر مسیحی در این قلمرو 

اســــت. بعد از آن، هندوئیسم اســــت که سریعترین رشد جمعیت دینی در 

این سرزمین را دارد.

تاریخچه شهر داروین
شــــهر داروین در سال ۱۸۶۹ تأسیس شــــد و نام آن به افتخار چارلز داروین، 

دانشــــمند مشهور انگلیســــی، انتخاب گردید. این شــــهر به دلیل موقعیت 

جغرافیایی خود در شــــمال استرالیا، همواره اهمیت تجاری و نظامی داشته 

است. در ابتدا داروین بندری کوچک بود اما به مرور زمان با توسعه تجارت 

و حمل ونقل دریایی رشــــد کــــرد. امروزه داروین یکی از مهم ترین شــــهرهای 

شــــمال اســــترالیا محســــوب می شــــود و نقش مهمی در ارتباط اســــترالیا با 

کشورهای آسیایی دارد.

بمباران داروین در جنگ جهانی دوم
قلمرو شــــمالی همچنین تنها قســــمت استرالیا در طول تاریخ است که نبرد 

نظامی را از نزدیک دیده  اســــت. شهر داروین در طول جنگ جهانی دوم به 

دفعات از ســــوی نیروی شاهنشاهی هوایی ژاپن بمباران شد. در طول جنگ 

جهانی دوم، شهر داروین نقش بسیار مهمی در دفاع از استرالیا داشت. 

در ۱۹ فوریه ســــال ۱۹۴۲، نیروهای ژاپنی حمله هوایی گســــترده ای به داروین 

انجــــام دادنــــد که به عنــــوان بزرگ ترین حملــــه نظامی علیه خاک اســــترالیا 

شــــناخته می شود. در این حمله بیش از ۲۴۰ نفر کشته شدند و بسیاری از 

ساختمان ها، کشتی ها و تأسیسات نظامی آسیب دیدند. این رویداد باعث 

شد دولت استرالیا اهمیت دفاع از شمال کشور را بیشتر درک کند. امروزه 

موزه هــــا و یادبودهایی در داروین وجود دارنــــد که تاریخ جنگ جهانی دوم و 

بمباران این شهر را به بازدیدکنندگان معرفی می کنند.

آب و هوا
قلمروی شــــمالی دارای یک سیســــتم آب وهوایی موسمی با دو فصل است: 

تابســــتان مرطوب )از نوامبر تا آوریل( و زمســــتان خشــــک )از مه تا اکتبر(. 

میزان بارش بسیار متغیر است و بیش تر در تابستان رخ می دهد. در شمال، 

میزان بارندگی ســــالانه حدود ۶۰ اینچ )۱۵۲۵ میلی متر( و در جنوب شــــرقی، 

میزان بارندگی فقط ۵ اینچ )۱۳۰ میلی متر( اســــت. این اختلاف نشان دهندۀ 

کاهش تأثیرات موســــمی شــــمال غربی و وابســــتگی روزافزون بــــه رگبارهای 

اســــتوایی اســــت. فقط در حدود یک سوم این منطقه ســــالانه بین ۱۵ تا ۴۰ 

اینچ )۳۸۰ تا ۱۰۱۵ میلی متر( بارندگی دارد.

در شمال به مدت هشت ماه از سال آب وهوا گرم و مرطوب است. میانگین 

دما در داروین، بزرگ ترین شــــهر قلمرو، در ژانویه ۲۹ درجۀ ســــانتیگراد و در 

ژوئیه ۲۵ درجۀ ســــانتیگراد اســــت. فصل مرطوب با طوفان های اســــتوایی و 

باران های موســــمی همراه اســــت. بیش ترین میزان بارندگی بین دســــامبر و 

مارس رخ می دهد؛ زمانی که رعدوبرق معمول اســــت و رطوبت نسبی بعد از 

ظهر در مرطوب ترین ماه به طور متوســــط بیش از ۷۰درصد اســــت. قلمروی 

شمالی عاری از یخبندان است و تاکنون یخبندان در این منطقه ثبت نشده 

اســــت. مناطق ســــاحلی قلمرو شمالی اســــترالیا به دلیل وجود آب های گرم 

اقیانوس هند و اســــتوایی، در معرض خطر سیکلون ها و طوفان های استوایی 

قرار دارند که معمولاًً در فصل بارانی رخ می دهند.

داروین و جاذبه های گردشگری آن
داروین شــــهری گرمسیری با فرهنگی متنوع است بازارهای شبانه، غذاهای 

آسیایی، سواحل زیبا و فضای آرام این شهر باعث شده که گردشگران زیادی 

به آن ســــفر کنند. یکی از معروف ترین مکان های داروین، منطقه واترفرانت 

است که دارای استخر مصنوعی، رستوران ها و فضای تفریحی می باشد.

دو بخش بزرگ اقتصادی شــــهر داروین معدن و جهانگردی اســــت. باتوجه  

به موقعیت مکانی، داروین به عنوان دروازه ای برای مســــافران اســــترالیایی به 

آسیا عمل می کند. مهم ترین منابع معدنی این منطقه طلا، روی و بوکسیت 

همــــراه با منگنز و بســــیاری دیگر اســــت. تولید انرژی بیش تــــر با نفت و گاز 

طبیعی دریای تیمور در خارج از ســــاحل انجام می شــــود؛ اگرچه در نزدیکی 

داروین ذخایر اورانیوم قابل توجهی وجود دارد. جهانگردی یکی از بزرگ ترین 

صنایع داروین و بخش عمدۀ اشــــتغال برای سرزمین شمالی است. حضور 

نظامی که هم در داروین و هم در سرزمین شمالی گسترده تر از بقیۀ مناطق 

استرالیا است، منبع قابل توجهی برای اشتغال است.
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پارک ملی کاکادو
پارک ملی کاکادو یکی از معروف ترین جاذبه های طبیعی استرالیا است و در 

فهرست میراث جهانی یونسکو قرار دارد. 

ایــــن پارک دارای آبشــــارها، تالاب ها، تمســــاح های آب شــــور و نقاشــــی های 

صخره ای بومیان استرالیا است.  گردشگران می توانند در تورهای قایق سواری 

شرکت کرده و از طبیعت بی نظیر منطقه لذت ببرند.

پارک ملی کاکادو بزرگ ترین پارک ملی اســــترالیا اســــت کــــه تقریباًً به اندازۀ 

نصف ســــوئیس اســــت. پارک ملــــی کاکادو نمایش شــــگفت انگیزی از تنوع 

طبیعت اســــت. این پــــارک دارای مجموعــــه ای از مناظر و اکوسیســــتم ها و 

همچنین حیوانات بومی اســــت. با دو ســــاعت رانندگــــی از داروین، می توان 

به این پارک رســــید. این پــــارک یک منطقۀ فرهنگی مهــــم برای مردم بومی 

محلی است و با همکاری متولیان سنتی آن اداره می شود. حیوانات وحشی 

متنوعــــی در این پارک زندگی می کنند که از میان آن ها می توان به تمســــاح 

بزرگ آب شــــور اشــــاره کرد. در این پارک هرآنچه  که شــــما از یک پارک ملی 

انتظــــار داریــــد را می توانید پیدا کنیــــد؛ مانند رودخانه، آبشــــار، صخره های 

سنگی و یا حتی تپه های موریانۀ عظیم هفت متری.

پارک ملی لیچفیلد
پارک ملی لیچفیلد یک چشــــم انداز طبیعی خیره کننده است که در فاصلۀ 

یک ســــاعت رانندگی در جنوب داروین واقع شده است. تپه های موریانه ای 

باورنکردنی در این پارک قرار دارند که مانند ســــنگ قبرهای ساخته شــــده از 

حشرات هستند. این عجیب ترین منظره برای دیدن است؛ زیرا تپه ها تقریباًً 

به شکل مجسمه هایی هستند که انگار توسط یکی از سورئالیست های بزرگ 

ســــاخته شده اند. شهر گمشــــده نیز در این پارک قرارداد. یکی از مهم ترین 

جاذبه های این پارک، آبشــــارهای باورنکردنی و استخرهای کم عمق است که 

شناکردن در آن ها در این منطقۀ گرم، بسیار لذت بخش است.

شهر کاترین و دره کاترین
شهر کاترین در جنوب داروین قرار دارد و به دلیل طبیعت آرام و چشمه های 

آب گــــرم شــــناخته می شــــود. مهم ترین جاذبه ایــــن منطقــــه، دره کاترین یا 

Katherine Gorge اســــت کــــه در پــــارک ملــــی نیت میلوک قــــرار دارد. 
گردشــــگران می توانند با قایق یا کایــــاک در رودخانه حرکت کنند و از منظره 

صخره های عظیم و طبیعت منطقه لذت ببرند.

مهم تریــــن جاذبه این منطقه، Nitmiluk Gorge اســــت کــــه قبلاًً با نام 

Katherine Gorge شــــناخته می‌شــــد. ایــــن دره بخشــــی از پارک ملی 
نیت میلوک است و از مجموعه ای از ۱۳ دره عمیق تشکیل شده که رودخانه 

از   Katherine
عبــــور  آن هــــا  میــــان 

می کند.

زمــــان  بهتریــــن 

بازدیــــد از کاتریــــن و 

معمولاًً  نیت میلــــوک 

فصل خشــــک یعنی 

تــــا   May ماه هــــای 

 S e p t e m b e r
این زمان  اســــت. در 

و  خنک تــــر  هــــوا 

رطوبت کمتر اســــت. 

تــــا  فاصلــــه دارویــــن 

کاتریــــن حــــدود ۳ تا 

۴ ســــاعت رانندگــــی 

است. 

فرهنـگ و هنـر
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فرهنـگ و هنـر

وقتــــی بــــه این تصویر نــــگاه می کنم، ســــنگینیِِ عجیبی روی ســــینه ام حس 

می کنم. این دیگر فقط یک نقشــــه نیست؛ این تنی است که با هزاران هزار 

زخمِِ نامریی، وصله پینه شده است. این پهنه ی سبز و سفید و سرخ، خاک 

نیســــت؛ تجمعی است از جان های عاشق که درست در لحظه ی شکوفایی، 

پرپر شدند.

از آن روزهای پر از بیم و امید، از آن خیابان های پر از فریاد و گلوله تا همین 

امروز... چقدر این زمان ســــنگین گذشــــت. چقدر هر ثانیــــه اش بوی فقدان 

می دهد.

وقتــــی روی این بی شــــمار نام خیره می شــــوم، دیگر آمار و ارقــــام معنایش را 

از دســــت می دهــــد. برای من، هر نام یک "آرزو" اســــت کــــه کال ماند. یکی 

می خواســــت معلم شود، یکی عاشــــق بود، یکی دلش لک زده بود برای یک 

شــــبِِ آرام کنار خانواده. یکی فقط می خواســــت آزادانه نفس بکشد، بدونِِ 

ترس. آن ها چیز زیادی نمی خواستند؛ فقط "زندگی" را می خواستند، با تمامِِ 

سادگی اش.

قلبم مچاله می شود وقتی فکر می کنم برای داشتنِِ ساده ترین و بدیهی ترین 

حقوقِِ انســــانی، باید از "جان" گذشــــت. چقدر این معامله ناعادلانه است. 

خواســــتند حذفشان کنند، انگار که هرگز نبوده اند. خواستند حتی نامشان 

هم فراموش شــــود. اما ببین! این تصویر، فریادِِ حافظه ی ماست. فراموشی، 

مغلوبِِ عشق شده است.

ایــــن نام ها، حالا خودِِ ایران اند. آن ها نمرده اند؛ آن ها در رگ های این نقشــــه 

جاری شده اند تا جان ببخشند. هر نام، ستاره ای است در این شبِِ طولانی 

که راه را نشــــان می دهد. نگاه کردن به این نقشــــه، آمیزه ای اســــت از غمی 

سنگین که کوه را خرد می کند، و امیدی سوزان که قلب را به تپش درمی آورد.

این نقشــــه، ســــندِِ مظلومیتِِ ماست، اما مهم تر از آن، سندِِ زنده بودنِِ امید 

اســــت. تــــا زمانی که ایــــن نام ها در کنار هــــم نفس می کشــــند، "آزادی" دور 

نیست.

گردآورنده:  یوتاب پارسی

جغرافیایِِ جان

 جغرافیایِ جان
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در من غم های بسیاری راه می روند،
می خندند، می گریند، چای می نوشند،

و حتی آخر شب می خوابند و در هوای مه آلود پاییز ملبورن 
بیدار می شوند.

در مــــن غم های بســــیاری زیســــت می کنند کــــه قصد رفتن 
ندارند.

زیر جمجمه ام جا خوش کرده اند
و پایشان را شبها تا زیر قفسه ی سینه ام دراز می کنند، فشار 
می دهند تا بیش از همیشه صدايم بزنند، جلب توجه کنند 

و بگویند:
»هستیم، هستیم، هستیم.«

روزهای کمی ســــپری شــــده اند اما آنقدر عمقِِ رنج دارند و تا 
استخوان هایم فرو رفته اند که بپذیرم با آنها هم آهنگ نفس 
بکشم و تلاش برای رفتنشان نکنم چرا که باید این صلحِِ تلخ 

و شیرینِِ همنشینی را نوش جان کنم.

هر کدامشــــان، غم هایم را می گویم: واژه ی سنگینی را با خود 
حمل می کنند.

نام اکثر این غم ها را »وطن« گذاشته ام، و برخی را که بیشتر 
نسبت به آن عشق دارم: »ایران«.

یکــــی در ذهنم نامِِ اصفهان اســــت، دیگری شــــیراز، آن یکی 
طهــــران عزیــــز، یکی البرز سرســــخت، یکی خلیج همیشــــه 

فارس و آن دیگری طارمِِ زادبوم.
بســــیاری از آنهــــا را »فرزنــــدان ایــــران« و »جان فدایان« نام 

نهاده ام.
زیر موهای سفید و سیاهم هر روز نگاهشان می کنم،

از آنجایــــی کــــه می دانم وقت رفتنشــــان نبود، ســــاعت ها به 
تک تکشان می اندیشم و سخن می گویم.

برایشان قوری جداگانه دارم،
استکان های ترک خورده اما تمیز.

بعضی صبح ها می بینمشان که در آینه
کنارم ایســــتاده اند، موهای ســــفیدم که بیش از پیش شــــده 

است را شانه می زنند.

شــــب ها که پاهایشــــان را 
زیر قفسه ی ســــینه ام دراز 

می کنند،
گاهی یک پایشان را آرام پس می زنم

تا خودم هم جایی داشته باشم یا بگریزم از کنارشان.
می گویند »هستیم«

و من می گویم »می دانم، می دانم«.
ادامه می دهیم، سکوت می کنیم و اشک می ریزیم و همدیگر 

را به آغوش می کشیم.
و ایــــن نزدیک ترین چیز به صلح اســــت کــــه تاکنون با خود 

یافته ام.

راستش دیگر نمی گویم »بروید«.
یاد گرفته ام اسم هر کدام را بدانم،

پای حرف دلشــــان بنشــــینم، آن یکی که همیشــــه در را باز 
می گذارد، آن یکی که بیشتر از همیشه می رقصد و میخندد،

یا آن دیگری که بی صدا کتابم را جا به جا می کند،
و آن پیرغَـَـــم که چــــای را تلخ تر از من دوســــت دارد، بهتر از 

همیشه فهمش کنم و میزبان خوبی برایش باشم.

تا یادم نرفته بگویم:
غم های من امید هم دارند.

گاهی نجاتم می دهند، گاهی زمینم می زنند.
گاهــــی به زندگی بازم می گردانند، گاهی به خوابی عمیق مرا 

فرو می برند که قصد بیداری ندارم.
گاهی نابــــودم می کنند، گاهــــی دســــتم را می گیرند و صبرم 
می دهند و از نور که بر تاریکی پیروز است برایم می گویند.

نام اکثر غم های من,
وطن است.
وطن است.

وطن است… .

سرو_ایرانی_مهاجر

دلنوشــته ها
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فرهاد حکیمی فرد

سوگ ۱: از دست دادن مو

شــــاید آخرین دردی که به ذهنم می رسید، از دست دادن موهام بود. 

از وقتی یادم میاد موهام بلند و زیبا بودن و همیشه

بخشــــی از زیبایــــی ای بودن که هــــر زنی روش حســــاب می کنه. انقدر 

دوسشون داشتم که انگار یه عضو مهم از بدنم

بودن، مثل قلب.

وقتــــی دکتر گفت ســــرطان دارم، اول رفتم موهامو کوتــــاه کردم. کامل 

نزدنم، دلم نیومد. ولی زدم... تا اینکه اولین جلسه

شــــیمی درمانی رو انجام دادم. همه چی اون قدر ســــریع پیش رفت که 

حتی فرصت خداحافظی باهاشون رو هم نداشتم.

فقط می دیدم دسته دسته می ریزن پایین.

و من... برای اولین بار، از ته دل، ســــوگ رو تجربه کردم. خودم رفتم و 

سرم رو کامل تراشیدم. با هر تار مویی که

می ریخت، اشکم بند نمیومد. انگار داشتم می مردم. چندتا از موهامو 

نگه داشتم و جاشون رو توی ذهنم حک کردم.

تصویــــر جدیــــدم توی آینه بــــرام غریبه بود. یــــه کله ی بی مــــو، بی ابرو، 

بی مژه... ولی پر از درد. و یه لبخند مصنوعی

کــــه نمی دونم واکنش دفاعــــی بدنم بود یا چی. به مرز جنون رســــیده 

بودم. اون قدر به این تصویر زل زدم تا برام آشنا

شد.

با تموم شــــدن شــــیمی درمانی، جوانه های کوچیکــــی دراومدن... و من 

واقعاًً جون گرفتم. انگار بهار توی تنم شکفت.

موهام بلند شدن، پرتر و قوی تر. دمشون گرم، خیلی با معرفتن.

ولــــی این قصه کوتــــاه بود، چون با شــــروع شــــیمی درمانی دوم، دوباره 

ریزششون شروع شد. جالب اینجاست که اگه این

اتفــــاق هــــزار بارم تکرار بشــــه، هیچ وقت تکراری نمیشــــه. همیشــــه با 

رفتنشون اشکم درمیاد.

وداع ســــخته... ولــــی این مــــدل وداع مثل یــــه مــــرگ تدریجیه. فقط 

قشنگیش اینه که می دونی بخشی از درمانه، بخشی از

امید به زندگیه.

پــــس ادامه می دم. این بارم خودم موهامو می زنم، چون می دونم دوباره 

روئیدن شونو می بینم.

مونا دشت بین 
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 خورشت به آلو 
)خورش به(

یکی از معروف ترین غذاهای زرتشتی
گردآورنده: اکرم فلاح

خورشت به آلو یک غذای اصیل و محبوب یزدی است که از ترکیب گوشت 

،به ،آلو با طعمی ملس )شــــیرین و کمی ترش( تهیه می شــــود و نماد تعادل 

مزه هاست. مثل سازگاری و ایجاد تعادل در سختی ها وشیرینی های زندگی . 

و حالا که در فصل پاییز ملبورن هستیم و میوه نوبرانه به مهمان خانه هایمان 

شده ، شاید بد نباشد با هم این غذا را مروری بکنیم.

از ویژگی های مهم غذاهای زرتشــــتی تأکید روی پاکی و طبیعی بودن مواد و 

اســــتفاده از گیاهان معطر )نه ادویه های تند زیاد( و مصرف غذاهای فصلی 

اســــت. و نکته جالب در آیین و مراســــم زرتشــــتی این است که غذا خوردن 

معمولا جنبه های معنوی بســــیاری دارد و همواره نوعی احترام یا پاسداشت 

به همراه خود دارد.

به عنوان مثال در غروب های آرامِِ کوچه های کاهگلی یزد، وقتی نور خورشید 

آخریــــن لمســــش را روی دیوارهای گرم شــــهر می گذارد، عطــــری در خانه ها 

می پیچد که نه فقط بوی غذا، بلکه بوی خاطره است…

بوی "خورشت به".

می گویند این خورش از دلِِ همان اندیشــــه ای زاده شــــد که در آیین زرتشتی 

ریشه دارد؛

اندیشه ای درباره تعادل - میان شیرینی و ترشی، میان گرما و آرامش، میان 

زمین و انسان.

وقتی زندگی در کویر سخت بود و طبیعت خشن، مردم یاد گرفتند از همان 

اندک نعمت ها، لطافت بسازند.

"بــــه"، ایــــن میوه ی ســــخت و صبــــور، وقتــــی آرام می پزد، نــــرم و خوش عطر 
می شود… درست مثل دلِِ آدمی که با صبر، مهربان تر می شود.

مواد لازم:

گوشت خورشتی )گوسفند یا گوساله(: ۳۰۰ گرم�	

به: ۲ عدد درشت�	

آلو بخارا: ۸ تا ۱۰ عدد�	

پیاز: ۱ عدد�	

شکر: ۱ تا ۲ قاشق غذاخوری�	

آب‌لیمو یا کمی سرکه: ۱ قاشق غذاخوری�	

زعفران دم‌کرده: ۲ قاشق غذاخوری�	

دارچین: ۲/۱ قاشق چای‌خوری�	

نمک و فلفل: به مقدار لازم�	

روغن: به مقدار لازم�	

طرز تهیه

پیاز را خرد کن و در روغن آرام تفت بده… تا جایی که طلایی شود، مثل �	

نور خورشید روی شن‌های کویر.

گوشــــت را اضافه کن و با حوصله تفت بده، تا رنگش تغییر کند و بوی �	

خامی‌اش برود.

در ایــــن میــــان، "به"ها را قاچ کن - نه خیلی نازک، نه خیلی ضخیم - و �	

جداگانه کمی سرخ کن تا عطرشان آزاد شود.

حالا همه‌چیز را کنار هم بیاور: به، آلو، کمی آب، و بگذار آرام بجوشد…�	

حرارت باید ملایم باشد، چون این غذا عجله را دوست ندارد.

در نیمه‌های پخت، شــــکر، آب‌لیمــــو، دارچین و زعفــــران را اضافه کن؛ �	

آنجاست که جادو اتفاق می‌افتد - جایی که ترشی و شیرینی، به صلح 

می‌رسند.

بگذار حدود ۱.۵ تا ۲ ســــاعت آرام بپزد، تا گوشــــت نرم شــــود و ســــس، �	

غلیظ و براق.

پایان یک داستان
وقتــــی خورشــــت آماده می‌شــــود، رنگش مثل غــــروب یزد اســــت - طلایی، 

کهربایی، آرام.

این خورش فقط غذا نیست…

یادآور این است که حتی در دل سختی، می‌توان طعمی ساخت که شیرین 

و دلنشین باشد.

و شاید به همین دلیل است که نسل ها آن را حفظ کرده اند؛

نه فقط برای سیر شدن، بلکه برای یادآوری یک حقیقت ساده:

زندگی، وقتی زیباست که تضادها در کنار هم تعادل پیدا می کنند و نقش ها 

غنی و تاثیرگذار در وجودمان جوانه می زنند.

سـرگرمیهنـر
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افقی
۳. پدیده ی بالا و پایین رفتن سطح 

آب در سواحل

۴. ساختار سنگی که در بستر آب 

دیده می شود

۶. مکان های ورود و خروج کشتی ها

۸. موجود زنده ای که در آب تنفس 

می کند

۹. ابــــزاری برای ثابت نگه داشــــتن 

قایق در آب

۱۲. آبگیر کوچکی از دریا که اغلب 

در کنار سواحل یافت می شود

۱۳. منطقه ی وسیعی از آب شور

عمودی
۱. خط تقســــیم ســــرزمینی بین دو 

کشور

۲. فعالیــــت خرید و فــــروش کالاها 

بین کشورها

۴. عمــــل گرفتــــن موجــــودات آبزی 

برای غذا یا تجارت

۵. نمایش گرافیکــــی موقعیت ها و 

مرزها

۷. پدیده ی هوای شــــدید با باران و 

باد قوی

۸. ســــازنده ی صخره های زیســــتی 

زیر آب

بارهــــای  حمل ونقــــل  وســــیله   .۱۰

سنگین در آب

۱۱. جریان هوای حرکت دار

سـرگرمی

کلمات زیر را پیدا کنید:
اخلاق نیک

زرتشتی

اهورامزدا

آتش

نور

آتشکده

کردار نیک

مزد

اشورا

سنت

گفتار نیک

آیین

پرستش

نیکوکاری

حقیقیت
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این مطلب شــــامل جشن ها و مناسبت های فرهنگی و ادبی ایرانی به همراه 

برخی مناسبت های مهم فرهنگی و بین المللی در فصل تابستان سال ۱۴۰۵ 

است.

تیر ماه

مناسبتتاریخ

جشن نیلوفر۶

جشن تیرگان؛ بزرگداشت آرش کمانگیر، آب و باران۱۳

روز جهانی نلسون ماندلا۱۸

روز جهانی عدالت بین المللی۲۶

مرداد ماه

مناسبتتاریخ

جشــــن امردادگان؛ جشــــن جاودانگی و پاسداشــــت ۷
طبیعت

روز جهانی عکاسی۱۷

روز جهانی جوانان۲۱

شهریور ماه

مناسبتتاریخ

جشن شهریورگان؛ بزرگداشت شهریور امشاسپند و ۴
فرهنگ مهرورزی

روز جهانی سوادآموزی۱۷

روز جهانی صلح۲۹

روز جهانی گردشگری۳۱

توضیح تصویر
از نماد پرنده و شــــاخه ی زیتون که به صورت جهانی و ناخودآگاه نماد صلح 

شناخته می شود استفاده شده است.

پرنده ای که بدون شــــاخه ی زیتون داخل قفس قرار گرفته اســــت، در کنار درِِ 

باز قفس، همچنــــان مفهومی از صلح، پذیرش و امید را منتقل می کند، اما 

همزمان تضادی میان آزادی و محدودیت را نیز نشان می دهد.

فیگور انسانی که حالتی شبیه به پرنده دارد، نمادی از همدلی، درک متقابل، 

یکی بودن و باهم بودن انسان هاست.

کره ی زمین نیز در تصویر به جهانی بودن مفهوم صلح و نیاز مشــــترک تمام 

انسان ها به آن اشاره می کند.

 مناسبت های 
فرهنگی، ادبی 
و مناسبت های 

جـهانی
سه ماهه تیر، مرداد و شهریور 

۱۴۰۵
گردآورنده: رضا داوری

فرهنـگ و هنـر
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 عنوان مقاله:�	

فونت Roman New Times - اندازه 16 - پررنگ

 نام و نام خانوادگی نویسنده�	

)فونت Roman New Times - اندازه 12 - پررنگ(

 آدرس پست الكترونیك نویسنده�	

  )pt -  Roman New Times - 10(

 مقدمه�	

)فونت Roman New Times - اندازه 12 - پررنگ(

 متن اصلی مقاله�	

)فونت Roman New Times - اندازه 12 - پررنگ(

 منابع�	

)فونت Roman New Times - اندازه 12 - پررنگ(

 مقالات باید در قالب نرم افزار مایکروسافت وورد�	

)MS-Word( ارسال گردند.

 منابع در انتهای مقاله می‌آیند. �	

لطفــــا نیم فاصله را در تایپ مقاله در محیط ورد با کلید 
ترکیبی Shift + Ctrl + 2 رعایت فرمایید. 

 نکات مهم در ارسال مقالات

در ارســــال مقــــالات بــــرای انتشــــــــار در مجله بــــه این مطلب �	

توجه داشته باشــــید که «گلبانگ» مجله‌ای است که توسط 

نویسندگان و متخصصان فارسی‌زبان ویکتوریا و استرالیا برای 

مخاطــــب عام )افراد و خانواده‌ها در گروه‌های ســــنی مختلف 

شــــامل کودکان، نوجوانان، جوانان، میانســــالان و سالمندان( 

ساکن ایالت ویکتوریا و استرالیا منتشر می‌شود.

مقالات دریافتی در یکی از گروه‌های ذیل منتشر خواهد شد:�	

خانــــه و خانواده )آشــــنایی بــــا قوانین و مقــــررات حقوقی، �	

سبک‌های زندگی و ....(

اقتصــــاد و تجــــارت )کاریابی، فرصت‌های ســــرمایه‌گذاری و �	

کارآفرینی، خرید خانه و....(

دانش و تکنولوژی )نتایج پژوهش‌های انجام شــــده توســــط �	

فارسی زبانان استرالیا و ....( 

تاریــــخ ایران و اســــترالیا )با هدف آشــــنایی مهاجــــران تازه �	

وارد بــــا تاریخ اســــترالیا و تاریخچه مهاجرت و فعالیت‌های 

سازمان‌های مردم نهاد و غیر دولتی و همچنین شناساندن 

تاریخ کشــــورهای فارسی زبان به نسل جدید فارسی زبانان 

متولد استرالیا(

مناســــبت‌ها و رویدادهــــا )معرفــــی مناســــبت‌های ایرانی و �	

گزارش مراسم‌های برگزار شده در ویکتوریا( 

فرهنگ، هنر و ادبیات )شعر و داستان( �	

گزارش‌های ویژه )نمایشــــگاه‌ها و مراســــم‌های برگزار شــــده �	

توسط جامعه فارسی‌زبان( 

حقوق بشر�	

از میــــان مقــــالات ارســــالی بــــه نشــــریه، مقالــــه‌ای انتخاب و �	

چاپ می‌شــــود کــــه قبلا در ســــایر مجالت علمی )فارســــی یا 

ســــایر زبان‌ها( منتشر نشــــده و در صورت نیاز دارای منبع و 

استناددهی دقیق باشد. 

مســــئولیت نهایــــی محتــــوای کامــــل مقاله ارســــالی بر عهده �	

نویسنده است.

اعلام صریح نویسنده )گان( مبنی بر صحت و اصالت مقاله، �	

فقدان سرقت علمی و چاپ در سایر نشریات.

مواردی از مصادیق رفتار غیر اخلاقی انتشاراتی: 

جعل داده‌ها )Fabrication(: گزارش مطالب غیر واقعی و �	

ارائه داده‌ها یا نتیجه‌های ساختگی 

ســــرقت علمــــی )Plagiarism(: اقتبــــاس نزدیــــک افکار و �	

عبارات نویســــندگان دیگــــر، کپی‌برداری در بیان اندیشــــه‌ها، 

شباهت‌های ساختاری در نوشــــتار یا انتساب ایده‌ها و نتایج 

دیگران بدون ارجاع مناسب 

	� :)Submission Duplicate( مجــــدد  ارســــال 

مقالــــه یــــا بخشــــی از آن کــــه در نشــــریه دیگری )اســــترالیا 

یــــا خــــارج از کشــــور( چــــاپ شــــده یــــا در جریــــان داوری و 

 چــــاپ باشــــد. لطفــــا مقــــالات خــــود را بــــه آدرس ایمیــــل

golbang@aisov.org.au  ارسال نمایید.

 فرمت ارسـال مقالات
 راهنمای ارسال مقالات برای انتشار در مجـله
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آیا می خواهید پیام و خدمات خود را به جامعه ای فعال، متنوع و اثرگذار معرفی کنید؟
نشریه گلبانگ، منتشر شده توسط کانون ایرانیان ویکتوریا پلی مطمئن برای ارتباط 

شما با هزاران نفر از اعضا و دنبال کنندگان وفادار ما هست. با حضور در نشریه گلبانگ، 
شما امکان بهره مندی از مزایای زیر را خواهید داشت:

نشریه گلبانگ با بیش از ۵،۰۰۰ عضو و دنبال‌کننده فعال در شبکه‌های اجتماعی �	

ما، فرصتی ارزشمند برای معرفی خدمات، محصولات، رویدادها و برنامه‌های شما 

فراهم می‌آورد.

پلتفرم‌های اجتماعی ما به‌طور میانگین بیش از ۳۰،۰۰۰ بازدید و تعامل در هر دوره �	

 دارند، که فرصتی منحصربه‌فرد برای دیده‌شدن پیام شما

فراهم می کند.

ارتباط با جامعه‌ای گسترده و چندفرهنگی که به دنبال خدمات و اطلاعات ارزشمند �	

هستند و استفاده از زبان فارسی، انگلیسی یا هر دو برای انتقال بهتر پیام شما.

برای کسب اطلاعات بیشتر و هماهنگی، لطفاًً با ما تماس بگیرید:

golbang@aisov.org.au

با گلبانگ دیده شوید، در ذهن ها بمانید و تأثیرگذار باشید!

 اندازه ی آگهی
)A4 نسبت به کاغذ(

 هزینه برای درج درابعاد به میلیمتر
دو شماره

 هزینه برای درج در
چهار شماره

 هزینه ی طراحی
)در صورت نیاز(

طول  عرض 

۱
۶ ۵۰ دلار۳۵۰ دلار۲۰۰ دلار۱۰۵۹۹کوچک 

۱
۳ ۵۰ دلار۴۵۰ دلار۲۵۰ دلار۲۱۰۹۹متوسط 

۲
۳ ۱۰۰ دلار۸۰۰ دلار۴۵۰ دلار۲۱۰۱۹۸بزرگ 

۱
۱ ۱۰۰ دلار۱۸۰۰ دلار۱۰۰۰ دلار۲۱۰۲۹۷تمام 

۱۰۰ دلار۹۰۰ دلار۵۰۰ دلار۱۹۰۲۶۰گزارش آگهی )تمام صفحه(

 فرصت طلایی 
تبلیغات درنشریه

محلی برای دیده شدن 
کسب وکار شما

Format: PDF (All fonts converted)/JPG/TIFF
High Resolution: Vector graphics/300dpi Images

کوچک متوسط

بزرگ

تمام
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 نظرسنـجی
از همراهى ارزشمند شما سپاسگزاریم

از این كه وقت گرانبهای خود را به مطالعه ی این فصلنامه 

 اختصاص داده اید، صمیمانه قدردانی می كنیم.

بهبود كیفیت محتوا و جذابیت فصلنامه از نگاه شما، مخاطب 

آگاه و همراه، براى ما بسیار با اهمیت است. به همین منظور، 

از شما دعوت مى كنیم تا با پاسخ به چهار پرسش كوتاه، ما را 

در مسیر ارتقاى هرچه بیشتر آن یارى كنید.

 پاسخ گویى تنها حدود دو دقیقه زمان خواهد برد.

پیشاپیش از مشاركت دلگرم كننده ی شما سپاسگزاریم.

براى ورود به فرم، لطفاًً كد كیوآر را 
اسكن كنید یا روى لینك زیر كلیك 

نمایید:
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Mozhgan Elikaei; who were the heart of this event. Without 
doubt, the success of this memorable event is the result of the 
collective solidarity and cooperation of these individuals, who 
acted with love and a sense of responsibility to preserve and 
present Iranian culture.
It is hoped that this program will continue with strength in 
the years ahead, and that Nowruz - alongside its universal 
and humanitarian message - will become increasingly known 
and celebrated within Australian society: a message of hope, 
friendship, resilience, and solidarity that we need today more 
than ever.

GUESTS FEEDBACK
 It was a truly enjoyable and memorable evening, and I was 
delighted to be in the company of such a distinguished 
gathering of community members, leaders, and 
representatives.

The event was beautifully organised and a wonderful 
reflection of the richness of Persian culture. I have no doubt 
that AISOV's continued efforts in bringing the community 
together will go from strength to strength, and I wish the 
organisation every ongoing success in its important work.

Dr Mehdi Soodi, Falcon Visas

As Community Representatives and Faith/Cultural Leaders, 
we participated in the Nowruz Celebration at Queens 
Hall, Parliament of Victoria and thank ASOV for their kind 
invitation. Merci!
To see the ancient Persian civilization, to observe the cultural 
customs including the Haft-Sin Nowruz table, to appreciate 
the traditional dance, songs and music, to meet and greet 
with the Iranian Community was special. At this somber time, 
listening to the heart breaking stories, we commend AISOV 
for believing in hope. The Theme of Resilience and Renewal, 
coinciding with the spirit of Nowruz-E-Piruz, and Cultural 
Diversity Month,  shows Australia that AISOV believes in 
social cohesion. Mamnoon for the little mementoes from Del 
Be Del that grace our home
Networking with all over delicious snacks reaffirmed our 
faith in Harmony of Humanity. Truly, the Nowruz Celebration 
reflected Unity In Diversity.

Dilnaz Billimoria, 

On behalf of the House of Persia Community and Cultural 
Centre (HOPE), We congratulate your team on the successful 
holding of Nowruz celebrations in Parliament.
It was a memorable event that beautifully showcased the 
richness of Persian culture and the strong spirit of our 
community, as well as a meaningful expression of solidarity 
with our compatriots.
We are very pleased to have been part of such a well-
coordinated and well-organized gathering that brought 
together community members, leaders, and representatives 
from various levels of government. The atmosphere, 
performances, and hospitality all contributed to an enjoyable 
afternoon.

Farhang Parvisian, President of HOPE

I was delighted to join the Australian Iranian Society of 
Victoria to celebrate Nowruz.
It is a testament to the strength of the Iranian-Australian 
community that even in a time of great distress and 
uncertainty, you brought so many people together from 
across Victoria to share a message of hope and resilience.
The speeches from community leaders and musical 
performances from talented artists captured the sombre 
moment we find ourselves in, while also reflecting the 
timeless message of renewal and new beginnings central to 
Nowruz.
Thank you to AISOV for putting on such a wonderful event.

Matt Gregg MP | Federal Member for Deakin 

It was truly a memorable experience. From the thoughtful 
curation of the event, the vibrant performances, and the 
elegant Haft-Seen table, to the deeply moving tributes 
honoring those who have lost their lives—every element 
reflected care, culture, and community spirit.
The delightful sweets in the return goody bag were a lovely 
touch and a perfect end to such a heartfelt gathering...
Thank you once again for creating such a meaningful 
and enriching celebration. I look forward to many more 
opportunities to engage and celebrate together.

Ruchi Sharma
Founder & President, Hello Zindagi Inc.
Co-Founder, HuHaHo (Human Happiness Hope)
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 Nowruz at
Parliament

Nowruz Celebration at the Victorian Parliament
The Nowruz celebration at the Victorian Parliament was 
held this year with the attendance of state and federal 
parliamentarians, senators, mayors, local council members, 
multicultural community leaders, artists, and members of 
the Iranian community. Organized by the Australian Iranian 
Society of Victoria, this event has become one of the most 
important cultural occasions for the Iranian community in 
Australia in recent years, with organizers striving each year to 
deliver it with greater quality and richer content than the year 
before.
This year marked the sixth consecutive year that the AISOV 
had the honor of hosting this event. The main purpose of 
holding Nowruz at Parliament is to introduce Iranian culture, 
art, and values to politicians, lawmakers, and people from 
diverse cultures and backgrounds in Australia. Nowruz is not 
merely the beginning of a new year; it is a symbol of hope, 
friendship, empathy, and renewal; values that have been 
rooted in Iranian culture for centuries and passed down from 
generation to generation.
Holding this event inside the Victorian Parliament building 
provides a valuable opportunity for the role and standing 
of the Iranian community to be formally recognized within 
Australia's multicultural fabric. The event also serves as a 
platform for dialogue, mutual understanding, and building 
closer ties between the Iranian community and officials and 
decision-makers.
This year, however, the atmosphere of the event was 
somewhat different. Given the difficult, painful, and worrying 
conditions that the people of Iran have faced in recent years, 
AISOV decided to dedicate the central theme of the ceremony 
to "resilience and solidarity." This theme was an effort to 
honor the perseverance of the Iranian people in the face of 
hardship, while also emphasizing the importance of solidarity 
and mutual support within immigrant and multicultural 
communities.
During the speeches, several members of parliament and 
civic figures spoke about the situation in Iran, addressing 

the importance of resilience, holding onto hope, and the 
role immigrant communities play in strengthening social 
cohesion. Many speakers expressed appreciation for the 
constructive participation and role of the Iranian community 
in Australia, and emphasized cultural diversity as one of 
the strengths of Australian society. Remarks from some of 
the parliamentarians were met with warm approval from 
attendees, further deepening the emotional atmosphere of the 
event.
The wide attendance of guests from various parts of the 
community - from government officials to social, cultural, and 
artistic activists - reflected the special place this event holds 
in the calendar of multicultural events in the state of Victoria. 
Nowruz at Parliament is not just a cultural celebration; it 
is an opportunity to build bridges between cultures and to 
reinforce values such as mutual respect, coexistence, and 
social participation.
Alongside the official program, the heartfelt artistic 
performances of Iranian artists gave the event a special 
charm. The brilliant musical performance by esteemed artist 
Mr. Mehrdad Alami, along with members of the Raznak 
ensemble, Ms. Shokoufeh Fakhari and Messrs. Kourosh 
Rashidi, Farid Kazemi, and Sina Sadri, beautifully showcased 
the cultural richness and authenticity of Iranian art, earning 
admiration from everyone present, especially non-Iranian 
guests. The Australian Iranian Society of Victoria sincerely 
thanks these cherished individuals for their valuable presence 
and artistic contribution.
The successful organization of an event at this level would 
not have been possible without the support of community 
sponsors. In this regard, the Australian Iranian Society of 
Victoria expresses its deep gratitude to the local businesses 
Shirini Taj and Del Be Del.
Finally, AISOV wishes to extend its heartfelt thanks to 
each of the dedicated and tireless volunteers; Fereshteh 
Lajevardi, Hamed Mozhdeh Jouybar, Saeedeh Salehi, Shima 
Mohammadi, Maral Mansouri, Maryam Jahan, Elham Khalaj, 
Mohammad Mirkarimi, Daniel Soltani, Hassan Armani, and 

By: Management Committee Members
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support pathways across comparable 
visa cohorts.
The conversation also emphasised the 
need to empower community members 
through accessible information and 
opportunities that support meaningful 
participation in democratic and civic 
processes.

2) Scanlon Foundation Talks 
Discussion – 7 May
AISOV initiated conversations with the 
Scanlon Foundation on 7 May to seek 
support for capacity building within 
the Australian Iranian community, 
particularly in relation to strengthening 
understanding of social cohesion, 
democracy, and civic participation.
As part of these discussions, the 
Scanlon Foundation facilitated a 
connection between AISOV and 
Welcoming Cities , enabling further 
exploration of potential pathways to 
support community engagement, 
inclusion, and local-level participation 
initiatives.
These engagements aim to strengthen 
AISOV’s ability to develop programs 
that build civic awareness, promote 
social cohesion, and enhance 
meaningful participation in democratic 
and community life among Iranian 
Australians.

3) Multicultural Advisory & 
Community Representation
AISOV participated in Multicultural 
Advisory Committee sessions across the 
City of Knox, City of Manningham, and 
the Victorian Multicultural Commission. 
Through these engagements, AISOV 
continued to strengthen its role in 
representing the Iranian-Australian 
community within local and state-level 
multicultural frameworks.
The purpose of AISOV’s participation 
is to represent the Iranian community 
in Victoria , advocate for community 
needs and emerging issues, and act 
as a voice for Iranian Australians in 
policy and consultation spaces. These 
engagements also support broader 

cultural promotion and community 
visibility, contributing to stronger 
relationships and mutual understanding 
between the Iranian community and the 
wider Australian society.

3) AISOV at the ANZAC Multicultural 
Event hosted by AAI
On Saturday, 18 April, the Australian 

Iranian Society of Victoria (AISOV) 
attended the ANZAC Day Multicultural 
Event hosted by Australia Afghanistan 
Initiative Inc.
The event provided a meaningful 
opportunity to strengthen social 
cohesion and intercultural 
understanding among diverse 
communities. Through moments of 
reflection and shared remembrance, the 
gathering highlighted the importance 
of belonging, connection, and unity 
within Australia’s multicultural society.
Reflecting on Australia’s history and the 
enduring values of courage, resilience, 
and shared humanity served as a 
reminder of how diverse communities 
contribute to the broader Australian 
story. Honouring the past together 
also helps foster a more inclusive and 
united future.
The event was attended by 
community leaders and government 
representatives, including:

	� Julian Hill MP, Assistant Minister 
for Citizenship, Customs and 
Multicultural Affairs

	� Ann-Marie Hermans MP, State 
Government Representative for the 

South-Eastern Metropolitan Region

	� Brett Owen, Mayor of the Shire of 
Cardinia

	� Sylvia Renda, Chairperson of the 
Ethnic Communities’ Council of 
Victoria (ECCV)

 Education & Awareness
Programs
1) Online Seminar: Elder Abuse 
Prevention & Aged Care Rights – 17 
May (Zoom)
Delivered in partnership with the Ethnic 
Communities’ Council of Victoria (ECCV) 
on 17 May via Zoom, this information 
session focused on raising awareness 
about elder abuse, dignity and respect 
for older people, and understanding 
aged care rights within Australia.
The session explored different forms 
of elder abuse, including financial, 
emotional, physical, psychological, and 
neglect-related abuse, as well as how to 
recognise warning signs.
It also provided information on support 
services available across Victoria, 
pathways for seeking help, and where 
individuals and families can access 
advice, assistance, and referrals when 
concerns arise.
The seminar aimed to empower older 
adults and their families through 
culturally appropriate information, 
while promoting safety, wellbeing, 
dignity, and respectful treatment of 
seniors within the community.

Community Advocacy Highlight
AISOV has participated in interviews 
with BBC (UK), Libération (France), 
various local, national, and regional 
ABC programs, the Herald Sun, Channel 
7, Associated Press, and The Guardian 
in Australia.
The advocacy has focused on human 
rights in Iran, social cohesion, visa-
related community matters, and raising 
awareness of issues affecting the 
Iranian-Australian community through 
ongoing engagement with media and 
stakeholders across the sector.
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 AISOV﻿
Activities

Over the past few months, AISOV has 
continued its active engagement in 
advocacy, community collaboration, 
multicultural representation, and 
community wellbeing initiatives across 
Victoria and nationally.

 Nowruz Reception – Parliament
of Victoria – 9 April 2026
On Thursday, 9 April 2026, AISOV 
hosted its Nowruz Reception at Queen’s 
Hall, Parliament of Victoria for the sixth 
consecutive year.
The event brought together Ministers, 
Federal and State Members of 
Parliament, senior decision-makers, 
community leaders, and members of 
the Australian Iranian community to 
recognise the resilience of the Iranian 
people and explore ways to strengthen 
social cohesion.
The program held space for reflection, 
with music and atmosphere 
acknowledging the situation in Iran, 
ongoing human rights violations by 
the current regime, and the memory 
of innocent lives lost in the pursuit of 
freedom and dignity.
Under the theme “Resilience and Unity”, 
the event served as a reminder of the 
strength of the Iranian community and 
the importance of standing together.
This year we were honoured to be 
joined by:

	� The Hon. Ingrid Stitt MLC, 

Minister for Mental Health, 

Ageing, Multicultural Affairs, and 

Prevention of Family Violence

	� Evan Mulholland MLC, Member 

for Northern Metropolitan Region; 

Shadow Minister for Transport 

Infrastructure and Multicultural 

and Multifaith Affairs

	� David Southwick MP, Member for 

Caulfield; Shadow Minister for 

Planning, Housing and Building, 

Tourism and Major Events

	� Dr Carina Garland MP, Member for 

Chisholm

	� Gabriel Ng MP, Member for 

Menzies

	� Matt Gregg MP, Member for 

Deakin

	� The Hon. Natalie Hutchins MP, 

Member for Sydenham

	� Paul Hamer MP, Member for Box 

Hill

	� Councillor Jim Grivas, Mayor of 

Manningham

	� Senior representatives from the 

Department of Home Affairs and 

the Australian Federal Police

	� Victorian Multicultural 

Commission

	� Ethnic Communities’ Council of 

Victoria

	� Eastern Community Legal Centre

	� Migrant Information Centre

	� House of Persia (HOPE)

 Community Engagement &
Policy Discussions
1) Meeting with Senator David 
Shoebridge – 16 April
Discussion focused on the importance 
of social cohesion within the Australian 
Iranian community, particularly in light 
of recent developments in Iran and 
their impact on community sentiment 
in Australia.
AISOV also highlighted the importance 
of democracy, civic participation, 
and active engagement in civic life 
for Iranian Australians, for younger 
generations and newly arrived 
community members.
The discussion further identified gaps 
in government-supported settlement 
services, which primarily assist 
refugees, humanitarian entrants, 
and protection visa holders, as well 
as some migrants on family visas. 
AISOV raised concerns regarding 
the exclusion of Iranian community 
members on Resolution of Status ( 
RoS) visas from accessing equivalent 
settlement support services that are 
already available to some other eligible 
nationalities.
AISOV requested Senator Shoebridge’s 
support in advocating for equitable 
access to settlement services for Iranian 
Australians on Resolution of Status 
visas, to ensure fair and consistent 

By: Management Committee member
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Australian Iranian Society of Victoria (AISOV) is a non-profit, non-political and 

non-religious organisation which started its work in 1990 and was officially 

established in 1991.

All efforts, funding, and resources at AISOV are dedicated to advancing four key 

missions:

	� Build solidarity and enhance mutual respect within the Iranian community 

to celebrate our diversity.

	� Identify and support the needs of diverse groups of Iranians through 

building partnership and referral networks.

	� Connect the community and build rapport with broader society by 

promotion of shared culture and language.

	� Network within our community and beyond to promote basic human rights 

and preserve equality, dignity, and respect for all humankind.

The AISOV management team consists of committed volunteers dedicated to 

advancing the well-being of the Iranian community. Through the provision of 

meaningful and accessible services, AISOV strives to make a lasting and positive 

contribution to the community it serves.

The contents in this publication have been prepared by our wonderful volunteers 

for general information and interest only. The publication is made available for the 

benefit of the Iranian community in Victoria supported by the Australian Iranian 

Society of Victoria (AISOV).

AISOV reserves the right to make changes without notice.

Whilst AISOV, the community members and volunteers (jointly and severally 

referred to as Providers) involved in preparation of Golbang, have used their 

reasonable efforts to ensure that contents are accurate and current at the time 

of publication, the Providers do not in any way warrant the accuracy, content, 

completeness or suitability of the information for any purpose. 

Furthermore, the contents do not necessarily represent the views of AISOV or its 

members or management committee. The Providers will not accept liability for any 

claims or damages whatsoever resulting from use or reliance on the contents.
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